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MENU – قائمه
Prière d’action de grâceصلاة الشكر

Prière d’action de grâce

صلاة الشكر

Quatrains du Carillonأرباع الناقوس

Quatrains du Carillon

أرباع الناقوس

Psaume 50 ٠٥مزمور

Psaume 50

٥٠مزمور 

Prophétiesنبوءات

Prophéties

نبوءات

Épître de St Paulبولس

Épître de St Paul

بولس

Oraison  Évangileأوشية  الإنجيل

Oraison & Évangile

الإنجيل& أوشية

7 oraisonsي٧
أواش 

7 oraisons

أواشي٧

Implorations
ٌ
طلبة

Implorations

طلبة  

3 oraisonsي٣
أواش 

3 oraisons

أواشي٣

Bénédiction de l’eauاللقان

Bénédiction de l’eau

اللقان

Bénédiction finaleكة النهائية البر

Bénédiction finale

البركة النهائية

Psaume 150 ٠٥١مزمور

Psaume 150

١٥٠مزمور 
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Piou/b :

E~le/~con /~mac o~ 

Yeoc o~ Pat/r o~ 

Pantokratwr : 

PanA~gia~ T~riac 

e~le/~con /~mac : 

P~{oic V~} n~te 

nijom swpi neman : 

je m~mon n~tan 

n~oubo/~yoc qen 

neny~li'ic nem 

nenhojhej e~b/l 

e~rok. 

Le prêtre :

Aie pitié de nous

Dieu, Le Père Tout-

Puissant. Sainte

Trinité aie pitié de

nous. Seigneur, Dieu

des puissances sois

avec nous. Car nous

n’avons aucune aide

dans nos afflictions

et tribulations que

Toi.

:الكاهن

الآباللهيارحمناا

أيها.الكلضابط

المقدسالثالوث

الربُ أيها.ارحمنا

كنالقواتإله

نالليسُ لأنه.معنا

اشدائدنفيمعين

.سواكوضيقاتنا
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Je Peniwt et qen niv/oui~

: mareftoubo n~je PekRan.

Mareci~ n~je tekmetouro.

Peteh nak marefswpi :

m~v~r/] qen t~ve nem hijen

pikahi. Penwik n~te rac]

m/if nan m~voou. Ouoh ,a

n/ete~ron nan e~bol : m~v~r/]

hwn n~ten,w~ e~bol n~n/e~te

ouon n~tan e~rwou. Ouoh

m~perenten e~qoun e~piracmoc

: alla nahmen e~bol ha

pipethwou. Qen P,#c# I/#c#

Pen% : je ywk te

]metouro nem ]jom nem

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux,

Que Ton Nom soit sanctifié.

Que Ton règne vienne. Que

Ta volonté soit faite sur la

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain

de ce jour; pardonne-nous

nos offenses, comme nous

pardonnons aussi à ceux qui

nous ont offensés; ne nous

soumets pas à la tentation,

mais délivre-nous du mal,

par Jésus Christ, Notre

Seigneur, car c’est à Toi

qu’appartiennent le règne, la

puissance et la gloire dans

les siècles des siècles.

Amen.

وات،السَّمُ فيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

ككذلالسَّماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولا،إلىنا

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

.آمين
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Pidia~kwn :

Qen P,#c# I/#c# 

Pen{oic.

Le diacre :

Par le Christ 

Jésus Notre 

Seigneur.

:الشماس

بالمسيح

.ربنايسوع
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Piou/b :

S~l/l.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهن

.صل ُ 

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماس

E~pi p~roceu,/ 

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.قفواللصلاة

Piou/b : Le prêtre : :الكاهن

I~r/n/ paci. La paix soit avec vous. .لجميعكمالسلام

Pilaoc : Le peuple : :الشعب

Ke tw p~neumati 

cou.

Et avec votre esprit. كُ  .أيضا ُولروح 
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Piou/b : Le prêtre : :الكاهنُ

Marenseph~mot 

n~totf m~piref- 

erpeynanef ouoh 

n~na/t : V~} 

V~Iwt m~Pen{oic 

ouoh PenNou] 

ouoh PenCwt/r 

I/#c# P,#c# :

Rendons grâce à

Dieu le bienfaiteur

et miséricordieux,

Père de notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus

Christ :

صانعفلنشكر

اللهالرحومالخيرات

ن ُرب ن اأبا اوإله 

ن ا لص  خ  وعيسوم 

:المسيح

Prière d’action de grâce -صلاةُالشكر 
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Je aferc~kepazin 

e~jwn : aferbo/~yin 

e~ron : afa~reh e~ron : 

afsopten e~rof af]a~co 

e~ron : af]toten 

afenten sa e~h~r/i 

e~taiounou yai. Nyof 

on maren]ho e~rof 

hopwc n~tefa~reh e~ron 

: qen paie~hoou eyouab 

vai nem nie~hoou 

t/rou n~te penwnq : 

qen hir/n/ niben : 

n~je PiPantokratwr 

P~{oic PenNou].

parce qu’Il nous a

protégés, aidés,

préservés, reçus avec

bonté, traités avec

miséricorde, fortifiés et

fait parvenir jusqu’à

cette heure.

Supplions-Le encore de

nous garder en ce saint

jour et tous les jours de

notre vie en toute paix ;

Lui qui est Tout-

Puissant, le Seigneur

notre Dieu.

وأعانناسترنالأنه

إليهوقبلناوحفظنا

دناوعضعليناوأشفقُ 

هذهإلىبناوأتى

سأله ُفلنهوأيضا ُ.الساعة

وماليهذافييحفظناأن

ناحياتأياموكلالمقدس

لالكضابطسلام،بكل

ناالربُ   .إله 
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Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسُ

P~roceuxacye. Prions. .صلوا

Pilaoc : Le peuple : :الشعبُ

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. ُارحم .ياُرب 
Piou/b : Le prêtre : :الكاهنُ

Vn/b P~{oic V~} 

PiPantokratwr : 

V~Iwt m~Pen{oic 

ouoh PenNou] 

ouoh PenCwt/r 

I/#c# P,#c# :

Ô Maître Seigneur,

Dieu Tout-Puissant,

Père de notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus-

Christ,

الربُ السيدُ أيها

الكلضابطالإله

ن ُأبورب ن ا اوإله 

نا لص  خ  وعيسوم 

المسيح،
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tenseph~mot n~totk 

kata hwb niben 

nem eybe hwb niben 

nem qen hwb niben. 

Je akerc~kepazin 

e~jwn : akerbo/~yin 

e~ron : aka~reh e~ron 

: aksopten e~rok : 

ak]a~co e~ron : 

ak]toten : 

akenten sa e~h~r/i 

e~taiounou yai.

nous Te rendons

grâce, de toute

circonstance, pour

toute circonstance et

en toute circonstance,

parce que Tu nous as

protégés, aidés,

préservés, reçus avec

bonté, traités avec

miséricorde, fortifiés

et fait parvenir jusqu’à

cette heure.

كلعلىنشكرك

كلأجلومنحالُ 

حالُ كلوفىحالُ 

عنتناوأسترتنالأنكُ 

إليكُ اوقبلتنوحفظتنا

عليناوأشفقتُ 

بناوأتيتُ وعضدتنا

.السـاعةهذهإلى

ي حضور أسقف
 
En présence d’un Évêqueف

في حضور أسقف
En présence d’un Évêque
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Pidia~kwn :

Twbh hina n~te V~} nai 

nan : n~tefsenh/t 

qaron n~tefcwtem e~ron: 

n~teferbo/yin e~ron : 

n~tef[i n~ni]ho nem 

nitwbh n~te n/eyouab 

n~taf n~totou e~h~r/i 

e~jwn e~pia~gayon n~c/ou 

niben : n~tefaiten 

n~emp~sa eyreno~hi 

eraten m~paikee~radion 

e~youab n~tef,a nennobi 

nan e~bol.

Le diacre :

Implorez pour que Dieu ait

pitié de nous, qu’Il soit

compatissant envers

nous, nous écoute et nous

aide, qu’Il agrée les

demandes et les

supplications que ses

Saints Lui adressent

continuellement en notre

faveur, et qu’il nous rende

digne de nous tenir

devant ce saint autel et

qu’Il nous pardonne nos

péchés.

:الشماس

اللهيرحمنالكياطلبوا

عليناويتراءف

ويقبلناوي عينوي سمعنا

وطلباتسؤالات

لاحبالصمنهمقديسيه

حينكلفيعنا

أنينمستحق ُ ويجعلنا

لُ أمامنق فُ  كُ هيك 

قدَّس، لناوي غفرالم 

 .خطايانا
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Pilaoc : Le peuple : :الشعبُ

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. ُارحم .ياُرب 

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنُ

Eybe vai ten]ho ouoh 

tentwbh n~tek 

meta~gayoc pimairwmi : 

m/ic nan eyrenjwk e~bol 

m~pai ke e~hoou eyouab 

vai : nem nie~hoou /rou 

n~te penwnq : qen hir/n/ 

niben nem tekho]. 

Vyonoc niben : piracmoc 

niben : energia~ niben n~te 

p~catanac :

Pour cela, nous

implorons Ta bonté, ô

Ami du genre humain,

donne nous d’achever

ce saint jour et tous les

jours de notre vie en

toute paix dans Ta

crainte.

Toute envie, toute

tentation, toute œuvre

de Satan,

نسألهذاأجلمن

كُ منونطلب ياصلاح 

نأامنحناالبشرم حب

سالمقدالي ومهذانكمل

بكلحياتناأياموكل

وف كمعسلام .خ 

تجربةُ وكلحسدُ كل

:الشيطانفعلوكل
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p~co[ni n~te hanrwmi 

euhwou : nem p~twnf 

e~p~swi n~te hanjaji 

n/eth/p nem 

n/eyouwnh e~bol 

a~litou e~bolharon : 

nem e~bolha peklaoc

t/rf : nem e~bol ha

taikolumb/yra yai : 

nem e~bolha pai ma

eyouab n~tak vai : nem 

e~bolha taiEkk~l/cia~ 

vai. 

toute intrigue des

hommes

méchants, toute

attaque des

ennemis visibles et

invisibles :

Éloigne-les de

nous et de tout ton

peuple, et de ce

bassin, et de ce

lieu saint qui est à

Toi et de cette

église.

الناسومؤامرة

وقيامالأشرار

الخفيينالأعداء

والظاهرين،

وعنعنا،انزعها

وعنشعبك،سائر

عنو،الفسقيةُ هذه

كُ  وضع  قدسالمُ م 

هوعنهذا ه ذ 

.الكنيسة
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N/ de eynaneu nem 

n/e~ternofri cahni 

m~mwou nan : je 

n~yok pe e~tak] 

m~piersisi nan : 

e~hwmi e~jen nihof 

nem ni[l/ : nem 

e~jen ]jom t/rc 

n~te pijaji.

Comble-nous de tous

les biens et de tous les

dons convenables car

c’est Toi qui nous as

donné le pouvoir de

fouler aux pieds les

serpents, les scorpions

et toute la puissance

de l’ennemi.

الصالحاتأما

قنافارزوالنافعات

أنتُ لأنكُ إياها

أعطيتناالذي

ندوسأنالسلطان

والعقاربالحيات

.العدوقوةوكل

ADAM -الأحد، الاثني   والثلاثاءآدامDimanche, Lundi, Mardi

ADAM - آدام
الأحد، الاثنين والثلاثاء

Dimanche, Lundi, Mardi

WATOS -الأربعاء، الخميس، الجمعة والسبتواطسMercredi, Jeudi,Vendredi, et Samedi

WATOS - واطس
الأربعاء، الخميس، الجمعة والسبت

Mercredi, Jeudi, 
Vendredi, et Samedi

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربُ يا
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Quatrains du Carillon (Intro Watos) - ُ(الواطسالمقدمةُ)أرباعُالناقوس

Nous adorons le Père, le Fils,

et le Saint-Esprit, 

Trinité Sainte,

et consubstantielle.

،نسجدُللآبُوالابن

وحُالق د س ،والرُّ

،الثَّالوثُالق دُّوس

.المساويُفيُالجوهر

Tenouwst m~V~Iwt nem P~S/ri :

nem PiP~neuma Eyouab :

}T~riac Eyouab :

 n~o~mooucioc.
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Salut à l’Église,

la maison des anges.

Salut à la Vierge,

qui a enfanté notre Sauveur.

،السلامُللكنيسة

.بيتُالملائكة

،السلامُللعذراء

ل  صنا خ  ل د تُْم  .التيُو 

<ere ]Ekk~l/cia~ :

p~/i n~te niaggeloc :

,ere ]Paryenoc :

etacmec PenCwt/r.
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J’ai vu l’Esprit Saint

qui est descendu du Ciel

et j’ai entendu la voix du Père

qui crie en disant :

نظرتُالروحُالقدس،

الذيُنزلُمنُالسماء،

وسمعتُصوتُالآب،

.يصرخُقائلا ُ

Ainau e~piP~neuma eyouab :

e~tafi~ e~pec/t e~bolqen t~ve :

aicwtem e~t~c~m/ nte V~iwt :

ecws e~bol ecjw m~moc.

La fête de l’Epiphanie - عيدُالغطاس
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Celui-ci est mon Fils bien-aimé;          

en qui j'ai mis tout mon amour et qui a 

accompli ma volonté ; 

écoutez-le car c’est Lui qui donne la vie.

هذاُهوُإبنيُحبيبي

تُبهُنفسي الذيُس ر 

عواإسموصنعُمشيئتيُلهُ

. لأنهُهوُالمحيي

Ge vai pe Pas/ri pamenrit :

e~ta ta'u,/ ]am] n~q/tf :

aferpaouws cwtem n~cwf :

je n~yof pe pireftanqo.

Conclusion fêtes
I/#c# P,#c# n~caf nem voo~u
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Salut à toi Marie,

la belle colombe,

celle qui a enfanté,

pour nous Dieu le Verbe.

ُيا ،مريمالسلامُلك 

،الحمامةُالحسنة

ل د تُْلنا ،التيُو 

.اللهُالكلمة

<ere ne Maria~ :

][rompi eynecwc :

y/etacmici nan :

m~V~} PiLogoc.

La Vierge Maire - العذراءُمريم
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Salut à toi Marie,

un saint salut.

Salut à toi Marie,

la mère du Saint.

ُيا ،مريمالسلامُلك 

قدَّس ُم  .بسلام 

ُيا ،مريمالسلامُلك 

.أ مُالق دُّوس

<ere ne Maria~ :

qen ou,ere efouab :

,ere ne Maria~ :

y~mau m~V/eyouab.

La Vierge Maire - العذراءُمريم
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Salut à Michel,

le grand archange,

Salut à Gabriel,

l’annonciateur élu.

السلامُلميخائيل،ُ

. رئيسُالملائكةُالعظيم

،السلامُلغبريال

ختار رُالم  بش   .الم 

<ere Mi,a/l :

pinis] n~ar,/aggeloc : 

,ere Gabri/l :

picwtp m~pifaisennoufi.

Archanges Michel & Gabriel
وغبريالرؤساءُالملائكةُميخائيل

Arch.Raphaël  Sourielالملاك رفائيل وسوريال

Arch.Raphaël & Souriel
وسوريالرفائيلالملاكُ
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Salut aux Chérubins.

salut aux Séraphins.

Salut à tous 

les grades célestes.

.روبيماللشالسلامُ

رافيمالسلامُ .للس  

السلامُلجميعُالطغمات

.ةالسمائي

<ere ni<eroubim :

,ere niCeravim :

,ere nitagma t/rou :

n~e~pouranion.

Les Célestes - السمائيين
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Salut à Jean,

Le grand précurseur.

Salut au prêtre,

parent d'Emmanuel.

،السلامُليوحنا

.السابقُالعظيم

،السلامُللكاهن

.ن سيبُعمانوئيل

<ere Iwann/c :

 pinis] m~p~rodromoc :

,ere Piou/b : p~cuggen/c :

n~Emmanou/l.

Jean-Baptiste - يوحناُالمعمدان
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Salut à mes seigneurs,

les pères apôtres.

Salut aux disciples

de notre Seigneur Jésus-Christ.

،السلامُلساد تي

سل .الآباءُالرُّ

السلامُلتلاميذ

.ربناُيسوعُالمسيح

<ere na[oic n~io] :

n~a~poctoloc :

,ere nimay/t/c :

n~te Pen{oic I/#c# P,#c#.

Les Apôtres - سل الرُّ
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Salut à toi ô martyr,

salut à l'évangéliste,

salut à l'apôtre,

Abba Marc le contemplateur de Dieu.

،السلامُلكُأيهاُالشهيد

،السلامُللإنجيلي

،السلامُللرسول

.مرقسُناظرُالإلهأنبا

<ere nak w~ pimarturoc :

,ere pieuaggelict/c :

,ere pia~poctoloc :

Abba Markoc piyewrimoc.

Saint Marc l’apôtre - مارمرقسُالرسول
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Salut à Étienne,

Le premier martyr,

salut à l’archidiacre

béni.

،لإسطفانوسالسلامُ

.أولُالشهداء

السلامُلرئيسُالشمامسة

ك بار  .الم 

<ere C~tevanoc :

pisorp m~marturoc :

,ere piar,/dia~kwn :

ouoh etc~marwout.

Saint Étienne - الشهيدُإسطفانوس
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Salut à vous ô martyrs, salut aux 

courageux héros, salut aux persévérants, 

Mon seigneur le roi Georges, Théodore le 

stratège, Philopatir Mercorios, le saint 

Abba Mina.

للشجعانالسلامُ،السلامُلكمُأيهاُالشهداء

ملكُسيديُال،السلامُللابسيُالجهاد،الأبطال

ثيؤذوروسُالآسفهسلار،ُجيؤرجيوس،

.القديسُأباُمينا فيلوباتيرُمرقوريوس،

<ere nwten w~ nimarturoc : ,ere niswij 

n~genneoc : ,ere niaylovoroc : pa[oic 

p~ouro Gewrgioc : Yeo~dwroc 

pictratilat/c : vilopat/r Merkourioc :

pia~gioc A~pa M/na.

Sts Georges, Théodore, Mercorios, Mina
ومارمينامارجرجسُوالأميرُتادرسُوأبىُسيفينُ

Pape / Évêqueالبابا / الأسقف

Pape / Évêque

الأسقف /البابا
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Jésus-Christ est Lui-même

hier, aujourd’hui et éternellement

avec Son hypostase unique,

Nous l’adorons et nous le glorifions.

هويسوعُالمسيحُهوُ

أمسُواليومُوإليُالأبد،

بأ قنومُواحد،

.  نسجدُلهُونمجده

I/#c# P,#c# n~caf nem voo~u:

n~yof n~yof pe nem sa e~neh:

qen ouhupoctacic n~o~uw~t:

teno~uw~st m~mof ten]w~o~u naf. 

Conclusion fêtes - الختام
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Ô  Roi  de  la  paix,

donne-nous  Ta  paix,

accorde-nous  Ta  paix

et  pardonne-nous nos péchés

ياُملكُالسلام

أعطناُسلامك

قررُلناُسلامك

.واغفرُلناُخطايانا

P~ouro n~te ]hir/n/:

moi nan n~tekhir/n/

cemni nan n~tekhir/n/:

,a nennobi nan e~bol. 
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Menu

Disperse les ennemis
de l'Eglise. Fortifie-la

ainsi elle ne sera jamais ébranlée.

فرقُأعداءُالكنيسة
وحصنها

فلاُتتزعزع
.إليُالابد

Jwr e~bol n~nijaji:

n~te ]ekk~l/cia:

aricobt e~roc:

n~neckim sa e~neh.
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Emmanuel notre Dieu

est maintenant parmi nous 

avec la gloire de son Père

et du Saint Esprit. 

عمانوئيلُإلهنا

فيُوسطناُالآن

هبمجدُأبي

.والروحُالقدس

Emmanou/l Pennou]:

qen tenm/] ]nou:

qen p~w~ou n~te Pefiwt:

nem Pip~neuma eyouab.
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Qu’Il  nous  bénisse  tous,
Et purifie  nos cœurs
guérisse les maladies

de nos âmes et nos corps 

ليباركناُكلنا
ويطهرُقلوبنا

ناُويشفيُأمراضُنفوس
.وأجسادنا

N~tefc~mou e~ron t/ren:

n~teftoubo n~nenh/t:

n~teftal[o n~niswni:

n~te nen'u,/ nem nencwma. 
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Nous  T'adorons   ô Christ,
avec Ton Père  très  bon

et le  Saint  Esprit
car Tu fis baptisé et nous sauvas.

نسجدُلكُايهاُالمسيح
حُمعُابيكُالصالحُوالرو

القدس
إعتمدتللأنكُ

.وخلصتنا

Tenouwst m~mok w~ P,#c#:

nem Pekiwt n~a~gayoc:

nem Pip~neuma eyouab:

je ak[iwmc akcw] m~mon 
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Pitié pour moi, mon Dieu, en Ton

amour, selon Ta grande

miséricorde, efface mon péché,

Lave-moi tout entier de ma faute

et purifies-moi de mon offense.

Oui, je connais mon péché, ma

faute est toujours devant moi

كعظيماللهياارحمني

كرأفتكثرةومثلرحمتك،

راكثياغسلني.إثميتمحو

خطيتيومنإثميمن

عارفأنالأنيطهرني،

فيأماميوخطيتيبإثمي

.حينكل

Le Psaume 50 - ُ50المزمور



Menu

Menu

Contre Toi, Toi seul, j'ai

péché, ce qui est mal à Tes

yeux, je l'ai fait, ainsi Tu peux

parler et montrer Ta justice

être juge et montrer Ta

victoire. Moi je suis né dans la

faute, j’étais pécheur dès le

sein de ma mère. Mais Tu

veux au fond de moi la vérité;

dans le secret Tu m'apprends

la sagesse

والشرأخطأت،وحدكلك

يفتتبررلكي.صنعتقدامك

.حوكمتإذاوتغلب.أقوالك

بي،حبلبالإثمأنذاهالأني

لأنك.أميولدتنيوبالخطايا

إذالحق،أحببتقدهكذا

حكمتكغوامضليأوضحت

ومستوراتها
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Purifies-moi avec l'hysope et je

serai pur ; lave-moi et je serai

blanc, plus que la neige. Fais

que j'entende les chants et la

fête : ils danseront les os que

Tu broyais. Détourne Ta Face

de mes fautes, enlève tous

mes péchés. Crée en moi un

cœur pur ô mon Dieu,

renouvelle et raffermis au fond

de moi mon esprit.

فأطهر،بزوفاكعلىتنضح

.لثلجامنأكثرفأبيضتغسلني

تهجفتبوفرحا،سروراتسمعني

اصرف.المنسحقةعظامي

كلوامحخطاياي،عنوجهك

الله،ايفياخلقنقياقلبا.آثامي

فيجددهمستقيماوروحا

أحشائي



Menu

Menu

Ne me chasse pas loin de Ta

Face, ne me reprends pas Ton

Esprit Saint. Rends-moi la joie

d’être sauvé ; que l'esprit

généreux me soutienne. Aux

pécheurs j'enseignerai Tes

chemins ; vers Toi, reviendront

les égarés. Libère-moi du sang

versé, Dieu, mon Dieu

sauveur, et ma langue

acclamera Ta justice !

وجهكقداممنتطرحنيلا

.منىتنزعهلاالقدوسوروحك

وبروحخلاصك،بهجةامنحني

الأثمةفأعلمعضدنيرئاسي

إليكوالمنافقونطرقك

اللهياالدماءمننجني.يرجعون

لسانيفيبتهجخلاصي،إله

بعدلك
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Seigneur, ouvre mes lèvres, et

ma bouche proclamera Ta

louange. Si j’offre un sacrifice,

tu n’en veux pas, Tu

n'acceptes pas d'holocauste.

Le sacrifice qui plaît à Dieu,

c'est un esprit brisé ; Tu ne

repousses pas, ô mon Dieu,

un cœur brisé et broyé

فميرفيخبشفتي،افتحربيا

لذبيحةاآثرتلولأنك.بتسبيحك

لاولكنكأعطي،الآنلكنت

للهفالذبيحةبالمحرقات،تسر

المنكسرالقلب.منسحقروح

.اللهيرذلهلاوالمتواضع
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Accorde à Sion le bonheur,

relève les murs de Jérusalem.

Alors Tu accepteras de justes

sacrifices, oblations et

holocaustes ; alors on offrira

des taureaux sur Ton autel.

Alléluia !

علىبمسرتكربياأنعم

.يمأورشلأسوارولتبنصهيون،

رباناقالبربذبائحتسرحينئذ

علىويقربونومحرقات

.العجولمذابحك

!هلليلويا
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A~l#. Doxa ci o~ 

Yeoc /~mwn.

Doxa Patri ke 

U~~iw~ ke a~giw~ 

P~neumati : ke 

nun ke a~i~ ke ic 

touc e~w~nac twn 

e~w~nwn : a~m/n: 

a~l#.

Alléluia. Gloire soit

à notre Dieu.

Gloire au Père, au

Fils et au Saint

Esprit ; maintenant

et toujours et dans

les siècles des

siècles, Amen.

Alléluia.

ل ويا ل   المجد.ه 

.لالهنا

والابنالابالمجد

.القدسوالروح

اوانوكلالان

الدهوردهروالى

ل وي.أمين ل   .اه 
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Lecture des prophéties

قراءة النبوءات
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Seigneur, j’ai bien entendu ton message, et j’ai pris peur. J’ai considéré tes œuvres, et

j’ai été saisi de stupeur. Au milieu de deux vivants, tu seras connu. A l’approche des

années, tu seras reconnu. A la présence du moment, tu seras proclamé. Au trouble de

mon âme, en colère, tu te souviendras de la miséricorde. Dieu viendra de Thaïman et le

Saint de la montagne ténébreuse de Pharan . Sa valeur a recouvert les cieux et la terre

est pleine de sa louange. Son éclat sera comme la lumière. Des cornes dans ses mains

et il a établi l’amour, puissance de sa force.

تدخلعندما.ينحيوانوسطفييعرفونك.ف ب ه تُُّأعمالكتأملت.فجزعتصوتكسمعتيارب

.لرحمةاتتذكربالرجزنفسيتضطربوعندما.تظهرالزمانيأتيعندمايعرفونكالسنون

سماءالغطت.الشجرمنبكثيرمظللا.فارانجبلمنوالقدوسالتيمن،بلادمناللهيأتي

هقوتمحبةوجعل.يديهفيوالقرونكالنوريكونوضوءهتسبحتهمنالأرضممتلئة.فضيلته

:ثابتة

De la prière du prophète Habacuc (Habacuc 3 : 2 – 19)
١٩ـ٢ُ: ٣صُ)النبيُحبقوقمنُصلاةُ
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Devant sa face, s’avancera la parole et ses pieds avanceront dans les

plaines . Il s’est dressé, et la terre a été ébranlée. Il a jeté un regard, et les

nations ont complètement fondu. Les montagnes ont été violement brisées.

Les collines éternelles ont fondu. Ses cheminements éternels, 7au lieu de

souffrances, je les ai vues. Les campements des éthiopiens seront remplis

d’effroi ainsi que les tentes du pays de Madiam.

فذابتنظر.الأرضفتزلزلتقانم.السهولالىرجلاهوتخرجكلمتهقدامهفتمشي

سبلكينظرونالتعبعوض.الدهريةالآكاموذابت.غضبا ُالجبالوانسحقتالأمم

.مديانأرضومظالالحبشةمساكنتخاف.الدهرية
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Serait-ce contre les fleuves que tu t’es mis en colère, Seigneur, ou ta fureur

s’en est-elle prise aux fleuves, ou ton assaut s’en est-il pris à la mer ? Car

tu monteras sur tes chevaux et ta cavalerie, c’est le salut. Tu tendras

fortement ton arc contre les sceptres, dit le Seigneur. En fleuves la terre se

fendra. Les peuples te verront et souffriront les douleurs de l’enfantement, il

éparpille les eaux du cheminement. L’abîme a donné sa voix, hauteur de

son illusion.

لبحرافيتكوننهضتكاوالأنهارفيرجزكيكوناوالأنهارعلىياربأتغضب

تنشقلالربقالالسحابعلىتوترا ُقوسكوتوترخلاصا ،خيلكتركبلأنك

ندعصوتهااللجةأعطتمسالكه،مياهويشتتفتتوجعالأممتراك.انهارا ُالأرض

.خيالهارتفاع
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Le soleil s’est élevé et la lune s’est fixée à sa place. Vers la lumière, tes

flèches se dirigeront, vers l’éclair brillant de tes armes. Par la menace tu

amoindriras la terre et par la fureur tu abattras les nations. Tu es sorti pour

le salut de ton peuple, pour sauver ceux qui de toi eurent l’onction. Tu as

jeté la mort sur la tête des impies . Tu as fait lever les liens jusqu’au cou.

.سلاحكوءضفيفيسهامكتسير.للنورترتيبهفيوقفوالقمرالشمسارتفعت

الذينلتخلصشعبكلخلاصخرجت.أممتذوبوبرجزكالأرضتصغربغضب

متواق.باطلاالأساسوجعلتالناموسمخالفيرأسعلىموتا ُألقيت.مسحتهم

.الاعناقحتىرباطاتك
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Tu as fendu en les égarant la tête des puissants, ils en seront ébranlés. Ils

ouvriront leurs mors comme miséreux qui mangent en cachette. Et tu as fait

monter vers la mer tes chevaux qui troublent l’eau abondante. J’ai pris la

garde, et mon ventre a été saisi d’effroi au son de la prière de mes lèvres.

Le tremblement est entré dans mes os, et tout mon être a été bouleversé .

Je serai en repos au jour de l’oppression pour monter vers le peuple de

mon séjour.

ويفتحون.نفوسهمفييتزلزلونبدهشةالأقوياءمعالناموسمخالفيرؤوسقطعت

تحفظتالكثيرة،المياهفتتعكرالبحرعلىخيلكركبت،سرأ ُيأكلكمسكينلجمهم

فرائصيواضطربت.عظاميالرعبودخل.شفتيصوتمناحشائيواضطربت

.غربتيشعبإلىلأصعدالشدةيومفيسأستريحلأنيتحتي،
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17Car le figuier ne portera pas de fruit et il n’y aura pas de produit dans les

vignes. L’œuvre de l’olivier décevra et les champs ne donneront pas

d’aliment. Les moutons ont défailli faute d’aliment et il n’y a pas de bœufs

près des mangeoirs. 18Mais moi, j’exulterai dans le Seigneur. Je me

réjouirai dans le Dieu mon Sauveur. 19Le Seigneur Dieu est ma force et il

réglera mes pas jusqu’à l’accomplissement. Sur les hauteurs il me fera

monter pour vaincre par son chant. Gloire soit à la Sainte Trinité notre

Dieu pour les siècles des siècles. Amen !

تونةالزيعملويكذب.الكرمةفيتكونثمرةولا.بعدتثمرلاالتينشجرةلأن

.بحريتهمذودالفييوجدلاوالبقر.طعاملهمليسإذالأغنامتفنى.ت طْعملاوالحقول

النهاية،الىرجليويثبتقوتيهوالرب.مخلصيباللهوأفرحبالربفاتهللأناأما

وأبدالأبدالىالهناالاقدسللثالوثمجدا  .بتسبحتهلأغلبالاعاليعلىيرفعني

آمينالابدين
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Des prophéties d'Isaïe (35 : 1 – 2)
(٢ـ١ُ: ٣٥صُ)النبيُأشعياءمنُ

Et les déserts du Jourdain s’épanouiront en fleurs et exulteront, et la gloire

du Liban lui a été donné, et l’honneur du Karmèl. Gloire soit à la Sainte

Trinité notre Dieu pour les siècles des siècles. Amen !

الاقدسللثالوثمجدا  .الكرملوكرامةلبنانمجداعطىلأنهالأردنبراريفلتفرح

آمينالابدينوأبدالأبدالىالهنا
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Des prophéties d'Isaïe (40 : 1 – 5)
(٢٦–١٦: ١صُ)النبيُأشعياءمنُ

Consolez, consolez mon peuple, dit Dieu. Prêtres, parlez au cœur de

Jérusalem, consolez-la ; car son abaissement a comblé la mesure, sa faute

est acquitée : c’est qu’elle a reçut de la main du Seigneur le double de son

faux-pas.

قدهاذهلفإنوعزوهااورشليمقلبعلىتكلموا.للكهنةاللهقالشعبيعزواعزوا

.خطاياهااضعافالربمنواخذتخطاياهاوانحلتكثر
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Voix de quelqu’un qui crie dans le désert : Préparez la voie du Seigneur,

rendez droits les chemins de notre Dieu ; tout ravin sera comblé et toute

montagne, toute colline seront abaissées ; tous les détours deviendront une

ligne droite et la voie cahoteuse deviendra routes égales. Et la gloire du

Seigneur se fera voir, et toute chair verra le salut de Dieu, car le Seigneur a

parlé. Gloire soit à la Sainte Trinité notre Dieu pour les siècles des

siècles. Amen !

الاوديةجميع.إلهناسبلوقومواالرب،طريقأعدوا:البريةفيصارخصوت

سهلا،روالوع.مستقيماالمعوجويصير.تنخفضالآكاموكلالجبالوكلتمتليء

للثالوثمجدا  .تكلمالربلأن.اللهخلاصيعاينجسدوكلالربمجدويظهر

آمينالابدينوأبدالأبدالىالهناالاقدس
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Des prophéties d'Isaïe (9 : 1 – 2)
(٢ـ١ُ: ٩صُ)النبيُأشعياءمنُ

D’abord, fais-le, fais-le vite, contrée de Zabulon, terre de Nephtali, qui

habitez la route de la mer, et les autres, vous qui habitez la rive de la mer

au-delà du Jourdain, Galilée des Nations, les districts de Judées. Peuple

marchant dans l’obscurité, voyez une grande lumière ; habitants de la

contrée et de l’ombre de la mort, une lumière brillera sur vous. Gloire soit à

la Sainte Trinité notre Dieu pour les siècles des siècles. Amen !

وبقيةالبحرطريقنفتاليموارضزابلونكورةياسريعا ُواعلمواأولاهذاإسمعوا

نورا ُرأبصالظلمةفيالجالسالشعبالأممجليلالأردن،وعبرالساحلفيالسكان

للثالوثمجدا  .عليهمالنورأضاء.الموتوظلالالكورةفيالساكنون.عظيما ُ

آمينالابدينوأبدالأبدالىالهناالاقدس
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Des prophéties de Baruch (3 : 36 – 38 & 4 : 1 - 4).
(٤ـ١ُ: ٣٨ُ،٤ـ٣٦ُ: ٣)منُباروخُالنبيُ

C'est là notre Dieu, et nul autre ne sera compté pour quelque chose devant

lui. Il a trouvé toute la voie de la science ; il l'a montrée à Jacob son

serviteur et à Israël son bien-aimé. Après cela, il a même été vu sur la terre

et il a conversé avec les hommes. Voici le livre des commandements de

Dieu, et la loi qui subsiste éternellement ; tous ceux, qui s'y attachent seront

dans la vie, ceux qui l'abandonnent, mourront.

فتاهليعقوبوأعطاهاالمعرفةطريقكلوجد.آخرمعهنحسبولاإلهناهوهذا

هذا.الناسمعالمشيفيواشتركالأرضعلىظهرهذاوبعد.أحبهالذيوإسرائيل

يرفضهاومن.يحيابهايتمسكمنوكل.الأبدإلىالكائنةوشريعتهاللهأوامركتاب

.يموت
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Convertis-toi, Jacob, et embrasse cette loi ; chemine en la voie qui mène à

sa clarté et à sa lumière. Ne donne pas ta gloire à autrui, ni ce qui est si

précieux à une nation étrangère. Nous sommes heureux, Israël, parce que

nous. savons ce qui est agréable à Dieu. Gloire soit à la Sainte Trinité

notre Dieu pour les siècles des siècles. Amen !

ُبهاوتمسكيعقوبياارجع ولا.لآخرمجدكتعطُ لا.نورهاأمامضيائهافيوامش 

مجدا  .اللهمواعيدلناظهرتلأنهإسرائيلآلنحنلنافطوبى.غريبةلأمةينفعكما

آمينالابدينوأبدالأبدالىالهناالاقدسللثالوث
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Des prophéties d'Ezéchiel (36 : 24 – 29)
(٢٩ـ٢٤ُ: ٣٦صُ)منُحزقيالُالنبيُ

Voici ce que dit le Seigneur Maître : Et je vous arroserai d'une eau pure, et

vous serez purifiés de toutes vos impuretés et de toutes vos idoles, et je

vous purifierai moi-même ; Je vous donnerai un nouveau cœur, et je mettrai

en vous un esprit nouveau ; j'ôterai de votre sein votre cœur de roche, et j'y

placerai un cœur de chair.

اكمخطايجميعمنفتطهروامختارا ُماءُ عليكمسأنضحإنيالإلهالربيقولهماهذا

ي  رهجديدا ،وروحا ُجديدا ُقلبا ُوأعطيكموأنقيكمآثامكم،جميعومن .اخلكمدوأص 

يالقلبوأنزع ر  ج  أجسادكم،منالح 
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Et je mettrai en vous mon esprit, et je vous ferai marcher dans la voie de

mes ordonnances, et vous garderez mes jugements, et vous les mettrez en

pratique. Et vous demeurerez en la terre que j'ai donnée à vos pères ; et

vous serez mon peuple, et moi, je serai votre Dieu. Et je vous sauverai de

toutes vos impuretés. Gloire soit à la Sainte Trinité notre Dieu pour les

siècles des siècles. Amen !

ي،فيرونتسيلأنكم.الأحباءبالأبناءي صنعكمابكموأصنعفيكمأجعلهوروحي ب ر 

تكونونولآبائكمأعطيتالتيالأرضعلىلتسكنواوتصنعونهاأحكاميوتحفظون

ركم.إلها ُلكمأكونوأنا.شعبا ُلي هناالالاقدسللثالوثمجدا  .آثامكمجميعمنوأط ه 

آمينالابدينوأبدالأبدالى
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Des prophéties d'Ezéchiel (47 : 1 – 9)
(٩ـ١ُ: ٤٧صُ)منُحزقيالُالنبيُ

Et il me conduisit sous les portiques du temple ; et là de l'eau sortait de la

cour et coulait à l'orient ; car la façade du temple regardait l'orient, et l'eau

descendait à droite au midi de l'autel. Et il me fit sortir par le chemin de la

porte de l'aquilon ; et il me fit tourner par le chemin extérieur jusqu'à la porte

du parvis qui regarde l’orient, et voilà que l’eau coulait du côté droit,

نحوبابالإسكفةتحتمنتخرجلمياهوإذاالبيتبابمنوأدخلنىالروححملنىثم

البيتجانبتحتمننازلةالمياهوكانالمشرق،نحوالبيتوجهلأنالمشرق

منالطريقفيبيدارالشمال،بابطريقمنأخرجنىثم.المذبحيمينعنالأيمن

منةجاريبمياهوإذا.المشرقنحويتجهالذيالطريقمنالخارجىالبابإلىخارج

.الأيمنالجانب
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Dans la direction qu'avait prise l'homme en sortant, et devant lui ; or il tenait

à la main son cordeau, et il mesura mille coudées, et il traversa l'eau, cette

eau qui jaillissait de la cour. Et il mesura mille coudées, et il traversa l'eau,

et il en eut jusqu'aux cuisses. Et il mesura mille coudées, et il traversa l'eau,

et il en eut jusqu'aux reins. Et il mesura mille coudées, et il ne put traverser,

parce que l'eau débordait comme un torrent infranchissable.

اهالميفيوعبرنيذراعألفقاس"بيدهوخيطالمشرقنحوالرجلخروجوعند

ثم.الركبتينإلىوالمياهالمياهفىوعبرنيبالذراعألف اقاسثم"الكعبينإلىوالمياه

أستطعلمبنهروإذاألفاقاسثم.الحقوينإلىوالمياهالمياهفيوعبرنيألفا ُقاس

.واديفيماءينبوعوصارتجدا ُارتفعتقدالمياهلأنعبوره
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Et il me dit : As-tu vu, fils de l'homme ? et il me guida, et il me ramena sur la

rive du fleuve Par laquelle je pouvais revenir. Et voilà qu'il y avait sur les

deux rives du fleuve une grande multitude d'arbres. Et il me dit : Cette eau

sort de la Galilée, qui est vers l’Orient, puis elle descend vers l’Arabie, et va

jusqu'à la mer, jusqu'à l’eau qui en sort, et elle assainira toutes les eaux.

إذارجوعىوعند.النهرشاطئإلىوارجعنيبيذهبثم.آدمإبنياأرأيتلىوقال

تخرجالمياههذهلىوقال.هناكومنهنامنجدا ُكثيرةأشجارالنهرشاطىءعلى

.المصبمياهعلىالبحرفيوتصبالعرببلادإلىوتنحدرالشرقالىالجليلمن

.المياهسائرفت ط ه ر
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Et ceci arrivera : toute âme de créature vivant et se mourant sur tout lieu où

ce fleuve passera, vivra ; et il y aura là une multitude de poissons, parce

que l’eau y sera venue ; et où sera passé le fleuve tout être sera sain, et il

vivra, et il vivra en ce lieu. Gloire soit à la Sainte Trinité notre Dieu pour

les siècles des siècles. Amen !

طهرفتالنهرعليهايأتيكلهاهذه.شيءأيعلىتسقطحيةنفسكلأنويكون

آمينالابدينوأبدالأبدالىالهناالاقدسللثالوثمجدا  .وتحيا
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Taisour/ n~noub 

n~kayaroc etfai qa 

pia~rwmata etqen 

nenjij n~Aa~rwn 

piou/b eftale 

ouc~yoinoufi e~p~swi 

e~jen 

piman~erswousi. 

Cet encensoir d’or pur

qui porte l’arôme

parfumée, est dans les

mains d’Aaron le

prêtre qui encense sur

le l’autel.

الذهبالمجمرةهذه

الحاملةالنقى

د ىيفىالعنبرالتى

عُ ي رفالكاهنهرون

را ُ علىب خو 

 .المذبح

Chant de la Vierge - لحنُالعذراءُ

(L’encensoir) - (المجمرة)   
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Nous T’adorons Ô Christ,

avec Ton bon Père, et L’Esprit-

Saint, car fus baptisé et nous 

sauvas. Aie pitié de nous.

نسجدُلكُايهاُالمسيح

معُابيكُالصالحُوالروحُالقدس

وخلصتناإعتمدتلأنك

Tenouwst m~mok w~ P,#c# :

nem PekIwt n~a~gayoc :

nem PiP~neuma Eyouab :

je ak[iwmc akcw] m~mon. Nai nan. 
ي حضور أسقف

 
En présence d’un Évêqueف

في حضور أسقف
En présence d’un Évêque



Menu

Menu

Épître de Saint Paul aux Corinthiens 10 : 1 – 13
١٣ـ١ُ: ١٠الأولىُصُكورنثوسالىُأهلُالبولس

Frères, je ne voudrais pas vous laisser ignorer que, lors de la sortie

d’Égypte, nos pères étaient tous sous la protection de la nuée, et que tous

ont passé à travers la mer. Tous, ils ont été unis à Moïse par un baptême

dans la nuée et dans la mer ; tous, ils ont mangé la même nourriture

spirituelle ;

حابةالستحتكانواكلهمآباءناأنعارفينغيرتكونواأنإخوتيياأشاءولست

أكلواكلهمالبحروفيالسحابةفياصطبغوابموسىوكلهمالبحرفيعبرواوكلهم

نفسهالروحانيالطعامهذا
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tous, ils ont bu la même boisson spirituelle ; car ils buvaient à un rocher

spirituel qui les suivait, et ce rocher, c’était le Christ. Cependant, la plupart

n’ont pas su plaire à Dieu : leurs ossements, en effet, jonchèrent le désert.

Ces événements devaient nous servir d’exemple, pour nous empêcher de

désirer ce qui est mal comme l’ont fait ces gens-là.

نيةروحاصخرةمنيشربونكانوالأنهمعينهالروحانيالشرابهذاشربواوكلهم

.فرالقفيفتفرقوابأكثرهمي سرُ الماللهلكن.المسيحكانتوالصخرةلهمتابعة

شْته يننكونلاحتىمثالالناوصارت .أولئكاشتهاهاكماالسيئاتم 
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Ne devenez pas idolâtres, comme certains d’entre eux, selon qu’il est écrit :

Le peuple s’est assis pour manger et boire, et ils se sont levés pour

s’amuser. Ne nous livrons pas à la débauche, comme l’ont fait certains

d’entre eux : il en est tombé vingt-trois mille en un seul jour. Ne mettons pas

le Christ à l’épreuve, comme l’ont fait certains d’entre eux : ils ont péri

mordus par les serpents. Cessez de récriminer comme l’ont fait certains

d’entre eux : ils ont été exterminés.

قامثمويشربيأكلالشعبجلس:ك تبكمامنهمكقومأصنامعابديتصيرواولا

ولا.فاألوعشرونثلاثةواحديومفيمنهمفسقطمنهمقومزنىكماتزنواولا.للعب

بهكماالمسيحتجربوا رواولا.الحيَّاتمنفهلكوامنهمقومأيضاجرَّ ركماتتذم  تذمَّ

دُْمنفهلكوامنهمقومأيضا فْس  .الم 
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Ce qui leur est arrivé devait servir d’exemple, et l’Écriture l’a raconté pour

nous avertir, nous qui nous trouvons à la fin des temps. Ainsi donc, celui qui

se croit solide, qu’il fasse attention à ne pas tomber. L’épreuve qui vous a

atteints n’a pas dépassé la mesure humaine. Dieu est fidèle : il ne permettra

pas que vous soyez éprouvés au-delà de vos forces. Mais avec l’épreuve il

donnera le moyen d’en sortir et la force de la supporter. La grâce et la paix

soient avec nous tous. Amen, ainsi soit-il

ث لاكانتكلهاهذه أنهيظنمنفلذلك.الدهورأواخرإليناإنتهتالذيننحنلتعليمنام 

يدعكملاالذياللههوصادق.بشريةإلامحنةتصبكملم.يسقطلئلافليحذرقائم

بون رَّ د ك مبلتستطيعونمافوقت ج  أنإلىتحتملواأنطيعوالتستالتجربةفييعض  

.آمينواخوتيأبائيياأرواحكمعلىتحلالآباللهنعمة.منهاتخرجوا
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Ouran n~sousou 

pe pekran: w~ 

picuggen/c 

n~Emmanou/l: 

n~yok ounis] 

qen n/eyouab 

t/rou: Iwann/c 

piref]wmc.

Un nom de

fierté est ton

nom, parent

d’Emmanuel, tu

es grand parmi

tous les saints,

ô Jean-

Baptiste.

إسمكهوفخرإسم
لعمانوئينسيبيا

عجميفيعظيمأنت
نايوحياالقديسين
.المعمدان

Fête de l’Epiphanie - Ouran n~sousou 
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K~[oci 

e~nipatriar,/c

:k~tai/out 

e~nip~rov/t/c: 

je m~pe ouon 

twnf qen 

nijinmici: n~te 

nihiomi efo~ni 

m~mok

Tu es plus

élevé que les

patriarches,

plus honoré

que les

prophètes, car

nul né d’une

femme, ne te

ressemble.

نمأكثرمرتفعأنت
ومكرمالآباءرؤساء
الأنبياءمنأكثر
اليدموفييقململأنه

.يشبهكمنالنساء
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Amwini cwtem 

e~picovoc: 

pilac n~noub 

Yeo~docioc: 

efjw m~p~taio 

m~pibaptict/c: 

Iwann/c 

piref]wmc.

Venez écouter

le sage, la

parole d’or

Théodose,

parler de

l’honneur de

Jean-Baptiste

le précurseur.

مالحكيإسمعواتعالوا
الذهبلسان

ينطقثاودوسيوس
نايوحالسابقبكرامة

.المعمدان
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Je ainamou] 

e~rok je nim: 

ainataiok n~as 

n~r/]: aina,ak 

n~as n~c~mot: w~ 

v/e~te m~p~sa 

n~taio niben.

Comment te

nommer?

Comment

t’honorer? A

qui te

comparer? Toi

qui mérite tout

honneur.

إسمعواتعالوا

الذهبلسانالحكيم

ثاودوسيوس

قالسابينطقبكرامة

يوحنا

.المعمدان
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N~yok pe p~holj 

n~nikarpoc: n~yok 

pe p~kim n~te 

nik~ladoc: n~yok 

pe piviri e~bol 

n~te nis~s/n: 

etr/t qen 

p~kahi n~te 

pi,~rinon.

Tu es la

douceur

des fruits, le

mouvement des

branches, tu es

la fleur des

arbres

fleurissants

dans les terres

de lys.

حلاوةهوأنت
هوأنتالثمرات،

الأغصان،حركة
زهرةهوانت

فىالنابتةالأشجار
.السوسنارض
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Arip~recbeuin 

e~h~r/i e~jwn:w~ 

pip~rodromoc 

m~baptict/c: 

Iwann/c 

piref]wmc: 

n~tef,a nennobi 

nan e~bol.

Intercède pour
nous: O
précurseur et
baptiseur
Jean-Baptiste
pour qu’Il nous
pardonne nos
péchés.

أيهافيناأشفع
الصابغالسابق

.المعمدانيوحنا

.اناخطايلنافرليغ

Agioc o~ Yeocأجيوس أوثيؤس

Agioc o~ Yeoc

أوثيؤسأجيوسُ
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Pao#c# I/#c# P,#c#

v/e~taf[iw~mc

qen piIordan/c

eketoubo

n~nen'~u,/

e~bolha p~ywleb

n~te v~nobi.

Mon Seigneur

Jésus-Christ

qui fut baptisé

dans le

Jourdain,

purifie nos

âmes des liens

du péché.

يسوعربييا

المسيح

نهرفيعمدالذي

طهرالأردن،

نفوسنا

رباطاتمن
.الخطية

Mon Seigneur Jésus-Christ  -Pao#c#
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Ni,eroubim 

nem niceravim: 

niaggeloc nem 

niar,iaggeloc: 

nic~tratia nem 

niexoucia: 

niy~ronoc 

nimet[oic 

nijom.

Les chérubins
et les
séraphins, les
anges et les
archanges, les
armée et les
seigneuries,
les trônes et
les
puissances.

الشاروبيم
،والسيرافيم
ءورؤساالملائكة
الملائكة،
والعساكر

والسلاطين،
والكراسى
.والأرباب



Menu

Menu

Euws e~bol 

eujw m~moc: 

je ouw~ou 

m~V~nou] qen 

n/et[oci: 

nem ouhir/n/ 

hijen pikahi: 

nem ou]ma] 

qen nirwmi.

S’écrient en
disant : gloire
à Dieu dans
les cieux et
Paix sur terre
et joie aux
hommes. 

،قائلينصارخين
فيللهالمجد

وعليالأعالي،
السلام،الارض

الناسوفى
.المسرة
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Trisagion de l’Epiphanie 
عيدُالغطاس–التقديساتالثلاثةُ

Agioc o~ Yeoc: 

Agioc Ic,uroc: 

Agioc 

Ayanatoc:

o~ ek paryenou 

genney/c: 

e~le/~con /~mac. 

Saint Dieu, 
Saint puissant, 
Saint immortel, 
qui es né de la 
Vierge; aie pitié 
de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس

الحىقدوس
يموتلاالذى
منولدمنيا

.ارحمناالعذراء
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Agioc o~ Yeoc: 

Agioc Ic,uroc: 

Agioc 

Ayanatoc:

o~ en Iordan/ 

Baptict/c : 

e~le/~con /~mac. 

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui a été baptisé
dans le
Jourdain; aie
pitié de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس

الحىقدوس
يموتلاالذى
فىاعتمدمنيا

ارحمناالأردن
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Agioc o~ Yeoc: 

Agioc Ic,uroc: 

Agioc 

Ayanatoc:

o~ en Iordan/ 

Baptict/c : 

e~le/~con /~mac. 

Saint Dieu,
Saint puissant,
Saint immortel,
qui a été baptisé
dans le
Jourdain; aie
pitié de nous.

.اللهقدوس
.القوىقدوس

الحىقدوس
يموتلاالذى
فىاعتمدمنيا

ارحمناالأردن
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Doxa patri 

ke U~~iw ke 

agiw 

P~neumati: ke 

nun ke a~i~ ke 

ic touc e~w~nac 

twn e~w~nwn: 

a~m/n: Agia 

T~riac e~le/~con 

/~mac.

Gloire au Père,  
au Fils et au 
Saint Esprit, 
maintenant, 
toujours et dans 
les siècles des 
siècles. Amen.

Ô Sainte Trinité 
aie pitié de 
nous.

الابالمجد
والروحوالابن
الان.القدس
والىاوانوكل
الدهوردهر
أيها.أمين

سالمقدالثالوث
.أرحمنا
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Piou/b :

S~l/l.

Le prêtre :

Prions.

:الكاهنُ

.صل ُ 
Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسُ

E~pi p~roceu,/ 

c~tay/te.

Pour la prière levons-

nous.

.للصلاةُقفوا

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنُ

I~r/n/ paci. La paix soit avec vous السلامُلجميعكم.
Pilaoc : Le peuple : :الشعبُ

Ke tw 

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. ُأيضا ُ ك  .ولروح 
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Piou/b : Le prêtre : :الكاهنُ

Vn/b P~{oic I/#c# P,#c# 

PenNou] v/e~tafjoc 

n~nefa~gioc ettai/out 

m~may/t/c ouoh 

n~apoctoloc eyouab Je 

hanm/s m~p~rov/t/c nem 

hany~m/i auer e~piyumin 

e~nau e~n/ e~tetennau 

e~rwou ouoh m~pounau : 

ouoh e~cwtem e~n/ 

e~tetencwtem e~rwou 

ouoh m~poucwtem.

Ô Maître, Seigneur Jésus

Christ, notre Dieu, qui

s’est adressé à Ses Saints

disciples et apôtres

honorables en disant, que

de nombreux prophètes et

justes ont désiré voir ce

que vous voyez et ne l’ont

pas vu, et entendre ce

que vous entendez, et ne

l’ont pas entendu. 

وعيسالربالسيدأيها

لقاالذيالهناالمسيح

القديسينلتلاميذه

ورسلهالمكرمين

أنبياءانالأطهار

هوااشتكثيرينوأبرار

ترونأنتممايرواأن

يسمعواوأنيرواولم

ولمتسمعونأنتمما

..يسمعوا

Oraison de L’Évangile - الانجيلأوشية
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n~ywten de 

w~ounia~tou 

n~netenbal je 

cenau : nem 

netenmasj je 

cecwtem : maren 

erp~emp~sa n~cwtem 

ouoh e~i~ri n~nek 

euaggelion eyouab 

qen nitwbh n~te 

n/eyouab n~tak.

Quant à vous,

heureux sont vos yeux

parce qu’ils voient; et

heureuses sont vos

oreilles parce qu’elles

entendent.” Rends

nous dignes d’écouter

et de pratiquer Tes

Saints évangiles par

les prières de Tes

Saints. 

فطوبىأنتمأما

لأنهالأعينكم

ولاذانكمتبصر

.تسمعلأنها

معنسأنفلنستحق

بأناجيلكونعمل

بطلباتالمقدسة

.قديسيك



Menu

Menu

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسُ

P~roceuxacye 

u~per tou agiou 

euaggeliou.

Priez pour le 

saint Évangile. 

صلواُمنُأجلُ

.المقدسالأنجيل

Pilaoc : Le peuple : :الشعبُ

Kurie~ e~le/~con. Pitié Seigneur. ُارحمُ .ياُرب 
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Piou/b : Le prêtre : :الكاهنُ

A~riv~meui~ de on 

penn/b n~ouon 

niben etauhonhen 

nan e~erpoumeui~ 

qen nen]ho nem 

nentwbh e~teni~ri 

m~mwou e~p~swi 

harok P~{oic 

PenNou].

Souviens-Toi

Seigneur, de tous

ceux qui nous ont

demandé de se

souvenir d’eux dans

nos supplications et

nos prières que

nous T’adressons Ô

Dieu notre

Seigneur.

ناسيدياايضااذكر

أوصوناالذينكل

فينذكرهمأن

تناوطلباتضرعاتنا

اليكنرفعهاالتي

.الهناالربايها
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N/ etauersorp 

n~enkot mam~ton 

nwou : n/etswni 

matal[wou. Je 

n~yok gar pe 

penwnq t/rou : 

nem penoujai 

t/rou : nem 

tenhelpic t/rou : 

nem pental[o 

t/rou : nem 

tena~nactacic 

t/ren.

Ceux qui nous ont

précédés, donne-leur

le repos, les malades

guéris les. Car Tu es

notre vie à tous,

notre salut à tous,

notre espérance à

tous, notre guérison

à tous et notre

Résurrection à tous. 

دوافرقسبقواالذين

المرضينيحهم

انتلانكاشفهم

كلناهوحياتنا

كلناوخلاصنا

كلناورجاؤنا

كلناوشفاؤنا

. كلناوقيامتنا

ي حضور أسقف
 
En présence d’un Évêqueف

في حضور أسقف
En présence d’un Évêque
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Al# Al#:

I/#c# P,#c# 

p~s/ri m~V]: 

af[iwmc qen 

piIordan/c

Al# Al#.

Alléluia (2)

Jésus Christ

le Fils de

Dieu a été

baptisé dans

le Jourdain.

Alléluia (2) 

(٢)هلليلويا

المسيحيسوع

داعتم،اللهإبن

.الأردنفي
.(٢)هلليلويا

Répons du Psaume – Fête de l’Epiphanie 
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Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسُ

C~tay/te meta 

vobou Yeou 

akoucwmen tou 

a~giou euaggeliou.

Levez-vous dans

la crainte de Dieu

pour écouter le

Saint Évangile.

اللهبخوفقفوا

الأنجيللسماع

.المقدس
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Piou/b : Le prêtre : :الكاهنُ

Fc~marwout n~je 

v/eyn/ou qen 

V~Ran m~P~{oic n~te 

nijom : Kurie~ 

eulog/con ek tou 

kata Iwann/n 

a~giou euaggelion 

to a~nagnwcma.

Pilaoc :

Doxa ci Kurie~.

Béni soit celui qui

vient au nom du

seigneur des

puissances. Lecture

du Saint Évangile

selon Saint Jean

Le peuple :

Gloire à Toi,

Seigneur.

برباسمالآتيمبارك

ربياالقوات

منالفصلبارك

منالمقدسالإنجيل

يوحنا

:الشعب

.ربيالكالمجد
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:القارئ

لسماعاللهأمامبخوفقفوا

.المقدسالأنجيل

الأنجيلبشارةمنفصل

ر،البشييوحنامارلمعلمنا

…بركاته

.امينجميعناعلى

Le lecteur :

Levons-nous avec crainte de

Dieu et soyons attentifs pour

écouter le Saint Évangile.

Lecture du Saint évangile selon

Saint Jean,

Que sa bénédiction repose …

sur nous tous amen.
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Piou/b : Le prêtre : :الكاهنُ

Pen{oic ouoh 

PenNou] ouoh 

PenCwt/r ouoh 

PenOuro t/ren I/#c# 

P,#c# P~S/ri m~V~} 

etonq piw~ou naf sa 

e~neh piw~ou va 

PenNou] pe.

Notre Seigneur,

Dieu, Sauveur, et

Roi de nous tous,

Jésus Christ, le

Fils du Dieu vivant,

à qui la gloire pour

toujours.

والهنا،ربنا،

وملكناومخلصنا،

يح،المسيسوعكلنا،

يالذالحي،اللهابن

.للأبدالمجدله

Pilaoc : Le peuple : :الشعبُ

Doxa ci Kurie~ Gloire à Toi, 

Seigneur.

.المجدُلكُياُرب
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Lecture de l’Évangile - قراءةُالإنجيل

Psaume 113 : 3 – 5

La mer le vit et s'enfuit, le Jourdain retourna en arrière. Qu'as-tu,

mer, à t'en-fuir ? et toi, Jourdain, à retourner en arrière ? Alleluia !

:٥-٥٠١١٣:٣مزمور

هاأيوأنتهربتقدالبحرأيهامالك.خلفإلىرجعوالأردنفهربالبحرأبصر

.الليلويا.خلفإلىرجعتقدالأردن

ي حضور أسقف
 
En présence d’un Évêqueف

في حضور أسقف
En présence d’un Évêque
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Évangile selon saint Matthieu 3 : 1 - 17

En ces jours-là, paraît Jean le Baptiste, qui proclame dans le désert de

Judée : « Convertissez-vous, car le royaume des Cieux est tout proche. »

Jean est celui que désignait la parole prononcée par le prophète Isaïe : Voix

de celui qui crie dans le désert : Préparez le chemin du Seigneur, rendez

droits ses sentiers.

١٧ـ٣:١متىمنالانجيل

قدلأنهتوبوا:قائلا ُاليهوديةبريةفييكرزالمعمدانيوحناجاءالأيامتلكوفي

صوتالقائلالنبيبإشعياءعنهقيلالذيهوهذافإن.السمواتملكوتإقترب

.مستقيمةسبلهاصنعوا.الربطريقأعدوا.البريةفيصارخ
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Lui, Jean, portait un vêtement de poils de chameau, et une ceinture de cuir

autour des reins ; il avait pour nourriture des sauterelles et du miel sauvage.

Alors Jérusalem, toute la Judée et toute la région du Jourdain se rendaient

auprès de lui, et ils étaient baptisés par lui dans le Jourdain en

reconnaissant leurs péchés. Voyant beaucoup de pharisiens et de

sadducéens se présenter à son baptême, il leur dit : « Engeance de vipères

! Qui vous a appris à fuir la colère qui vient ?

طعامهوكان.جلدمنمنطقةحقويهوعلىالإبلوبرمنلباسهكانهذاويوحنا

يا ُوعسلاجرادا طةالمحيالكوروجميعاليهوديةوكلاورشليمإليهخرجحينئذ.بر  

منكثيرينرأىفلما.بخطاياهممعترفينالأردنفيمنهواعتمدوا.بالأردن

دُّوقيينالفريسيين أنأراكممنيالأفاعأولاديالهمقالمعموديتهإلىيأتونوالص 

.الآتيالغضبمنتهربوا
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Produisez donc un fruit digne de la conversion. N’allez pas dire en vous-

mêmes : “Nous avons Abraham pour père” ; car, je vous le dis : des pierres

que voici, Dieu peut faire surgir des enfants à Abraham. Déjà la cognée se

trouve à la racine des arbres : tout arbre qui ne produit pas de bons fruits va

être coupé et jeté au feu.

لأني.أبا ُإبراهيملناأنفسكمفيتقولواأنتفتكرواولا.باتوبةتليقأثمارفاصنعوا

وضعتقدوالآن.لإبراهيمأولادا ُالحجارةهذهمنيقيمأنقادراللهأنلكمأقول

.النارفيوتلقىتقطعجيدا ُثمرا ُتصنعلاشجرةفكل.الشجرةأصلعلىالفأس
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Moi, je vous baptise dans l’eau, en vue de la conversion. Mais celui qui

vient derrière moi est plus fort que moi, et je ne suis pas digne de lui retirer

ses sandales. Lui vous baptisera dans l’Esprit Saint et le feu. Il tient dans sa

main la pelle à vanner, il va nettoyer son aire à battre le blé, et il amassera

son grain dans le grenier ; quant à la paille, il la brûlera au feu qui ne

s’éteint pas. » Alors Jésus arrive de Galilée jusqu’au Jourdain auprès de

Jean, pour être baptisé par lui.

أهلاستلالذي.من  يأقوىهوبعدييأتيالذيولكن.للتوبةبماءأعمدكمأنالأني

دكمهو.حذاءهأحلأن فْشهلذي.ونارالقدسبالروحسيعم  رهبيدوسينقييدهفير 

منيسوعجاءحينئذ.تطفألابنارفيحرقهالتبنواماالمخزنالىقمحهويجمع

.منهليعتمديوحناإلىالأردنإلىالجليل
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Jean voulait l’en empêcher et disait : « C’est moi qui ai besoin d’être baptisé

par toi, et c’est toi qui viens à moi ! » Mais Jésus lui répondit : « Laisse faire

pour le moment, car il convient que nous accomplissions ainsi toute justice.

» Alors Jean le laisse faire. Dès que Jésus fut baptisé, il remonta de l’eau,

et voici que les cieux s’ouvrirent : il vit l’Esprit de Dieu descendre comme

une colombe et venir sur lui. Et des cieux, une voix disait : « Celui-ci est

mon Fils bien-aimé, en qui je trouve ma joie. » Gloire à Dieu

éternellement!

دعلهوقاليسوعفأجاب.إليُ تأتيوانتمنكأعتمدأنمحتاجأناقائلامنعهويوحنا

لأنبنايليقلأنه.الآن منللوقتصعديسوعاعتمدفلما.لهسمححينئذ.بركلنكم  

.يهعلومقبلاحمامةمثلنازلااللهروحفرأى.لهانفتحتقدالسمواتوإذا.الماء

جدوالم.سررتبهالذيالحبيبابنيهوهذا:قائلاالسمواتمنحدثبصوتوإذا

دائما ُلإلهنا
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Piou/b :

V~} nai nan

Yesounai e~ron

Senh/t qaron.

Le prêtre :

Dieu aie pitié de nous

Accorde-nous ta 

miséricorde

Sois compatissant 

envers nous.

:الكاهنُ

إرحمنااللهمُ

قررُلناُرحمةُ

.عليناتراءف

Pilaoc : Le peuple : :الشعبُ

A~m/n. Amen. .آمين
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Piou/b :

Cwtem e~ron.

Le prêtre :

Écoute-nous.
:الكاهنُ

.واسمعنا

Piou/b :

Cmou e~ron : 

a~reh e~ron : 

a~ribo/~yin e~ron.

Le prêtre :

Bénis-nous

Préserve-nous

Aide-nous.

:الكاهنُ

باركنا

وإحفظنا

.وأعنا

Pilaoc : Le peuple : :الشعبُ

A~m/n. Amen. .آمين

Pilaoc : Le peuple : :الشعبُ

A~m/n. Amen. .آمين
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Pilaoc : Le peuple : :الشعبُ

A~m/n. Kurie~ 

e~le/~con (0).

Amen. Pitié Seigneur 

(10).
ُارحم.آمين ياُرب 

(10).

Piou/b :

Wli m~pekjwnt e~bol 

haron : jempensini 

qen pekoujai : ouoh 

,a nennobi nan e~bol.

Le prêtre :

Éloigne de nous Ta

colère

Accorde-nous Ton salut

Et pardonne-nous nos

péchés.

:الكاهن

اعنغضبكوإرفع

كبخلاصوإفتقدنا

.خطايانالناوإغفر
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Ainau e~Pip#n#a#  

e#y#u#: e~tafi~ 

e~pec/t e~bolqen 

t~ve: aicwtem 

e~t~c~m/ n~te 

Viwt: ecws 

e~bol ecjw m~moc

J’ai vu l’Esprit

saint descendre

du ciel. J’ai

entendu la voix

du Père

proclamer et dire:

القدسالروحرأيت

السماءمننازلا

الآبصوتوسمعت

:قائلاصارخا

Répons de l’Evangile – Lakkan de l’Epiphanie
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Je vai pe 

pas/ri 

pamenrit: e~ta 

ta'u,/ ]ma] 

n~q/tf: 

aferpaouws 

cwtem n~cwf: 

je n~yof pe 

pireftanqo.

Celui-ci est

mon Fils bien-

aimé; en qui j'ai

mis tout mon

amour et qui a

accompli ma

volonté;

écoutez-le car

c’est Lui qui

donne la vie.

إبنيهوهذا

هبالذيحبيبي

ت نفسيسر 

مشيئتيوصنع

لأنهلهفاسمعوا

.المحي
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Conclusion - ختام

Car il est béni le Père et le Fils

et le Saint Esprit:

Trinité parfaite :

Nous l’adorons et la glorifions. 

والآبنالآبلأنهُمباركُ
والروحُالقدسُ،

الثالوثُالكاملُ

.نمجدهونسجدُلهُ

Je f~c~marwout n~je V~iwt nem P~s/ri:

nem Pip~neuma eyouab:

}t~riac etj/k e~bol:

tenouwst m~moc ten]w~ou nac.
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Piou/b :

S~l/l

Le prêtre :

Prions.

:الكاهنُ

.صل ُ 

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسُ

E~pi p~roceu,/ 

c~tay/te

Pour la prière levons-

nous.

.للصلاةُقفوا

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنُ

I~r/n/ paci
La paix soit avec vous السلامُلجميعكم.

Pilaoc : Le peuple : :الشعبُ

Ke tw p~neumati 

cou.

Et avec votre esprit. ُأيضا ُ ك  .ولروح 

Oraison pour les malades - المرضىأوشية  
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Oraison pour les malades - المرضىأوشية

Piou/b :

Palin on maren]ho e~ 

V~} PiPantokratwr 

: 

V~Iwt m~Pen{oic 

ouoh PenNou] ouoh 

PenCwt/r I/couc 

Pi<~rictoc. Ten]ho 

ouoh tentwbh 

n~tekmeta~gayoc 

pimairwmi. A~riv~meui~ 

P~{oic n~n/etswni 

n~te peklaoc. 

Le prêtre :

Implorons encore Dieu

Tout-Puissant, Père de

notre Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus-Christ.

Nous invoquons et nous

supplions Ta bonté ô

Ami du genre humain,

Souviens-Toi Seigneur,

des malades de Ton

peuple.

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ُ

اربنأباالكلضابط

عيسوومخلصناوإلهنا

ونطلبنسألالمسيح

كُ من حياصلاح  بم 

ربُ يااذكرالبشر،

.شعبكمرضى
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Pidia~kwn :

Twbh e~jen nenio] 

nem nenc~n/ou etswni 

qen jinswni niben : 

i~te qen paitopoc i~te 

qen mai niben hina 

n~te Pi<~rictoc 

PenNou] erh~mot nan 

nemwou m~pioujai nem 

pital[o : n~tef,a 

nennobi nan e~bol.
Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le diacre :

Implorez pour nos

pères, et nos frères

les malades de toute

maladie, ici ou ailleurs

pour que Le Christ

notre Dieu leur

accorde ainsi qu’à

nous la santé et la

guérison, et nous

pardonne nos péchés.

Le peuple :

Pitié Seigneur. 

:الشماس

آبائناعناطلبوا

لبكالمرضىوإخوتنا

ُ هذافيكانإنمرض 

وضأوبكلالمسكن عم 

ناالمسيحلكي نعمي ُإله 

يةبالعافوعليهمعلينا

لناويغفروالشفاء

.خطايانا

:الشعب

.ارحمربُ يا
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Piou/b :

Eakjempousini qen 

hannai nem 

hanmetsenh/t mata-

l[wou. Alioui~ e~bol 

harwou nem e~bol haron 

n~niswni niben nem iabi 

niben : PiP~neuma n~te 

niswni [oji n~cwf. 

N/e~tauwck eus~t/out 

qen niiabi matounocou 

ouoh manom] nwou. 

N/ett~hemk/out n~totou 

n~nip~neuma n~a~kayarton 

a~ritou t/rou n~remhe. 

Le prêtre :

Accorde-leur la miséri-

corde et la compassion

et guéris-les. Éloigne

d’eux et de nous toute

maladie et toute

affliction. Chasse

l’esprit du mal. Ceux qui

demeurent longtemps

frappés par la maladie,

relève-les et console-

les. Ceux que

tourmentent les esprits

impurs, délivre-les.

:الكاهن

بالمراحمتعه دهم

اشفهم،.والرأفات

كلوعناعنهمانزع

ُ سقموكلمرض 

الأمراضوروح

اأبطأووالذين.اطرده

فيمطروحين

أقمهمالأمراض

هم عذبونوعز  والم 

النجسةالأرواحمن

.جميعا ُاعتقهم
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N/et qen nis~tekwou 
ie nimeta~lwc : ie 

n/et,/ qen 

niexorictia~ : ie 

nie,malwcia~ : ie 

n/e~toua~moni m~mwou 

qen oumetbwk 

ecensasi : P~{oic 

a~ritou t/rou n~remhe 

ouoh nai nwou. 

Les détenus dans

les prisons et les

cachots

souterrains, les

exilés, les bannis et

ceux qui sont

maintenus dans

une amère

servitude, délivre-

les, Seigneur, et aie

pitié d’eux.

ونالسجفيالذينُ 

أوالذينأوالمطابق

بىأوالسالنفىفي

همعليأوالمقبوض

ةعبوديةفي ،مر 

اعتقهمربيا

.وارحمهمجميعهم
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Je n~yok petbwl 

n~n/etcwnh e~bol : 

ouoh ettaho e~ratou 

n~n/e~tauraqtou e~q~r/i. 

}helpic n~te n/e~te 

m~montou helpic : 

]bo/~yia~ n~te n/e~te 

m~montou bo/~yoc. 

Ynom] n~te n/etoi 

n~kouji n~h/t : 

pilum/n n~te n/et,/ 

qen pi,imwn. 

Car c’est Toi qui délies

ceux qui sont

enchaînés, et relèves

ceux qui sont tombés.

Tu es l’espoir de ceux

qui n’ont plus

d’espérance, le secours

de ceux qui n’ont plus

d’assistance. Tu es la

consolation de ceux qui

ont le cœur serré, le port

de ceux qui sont dans la

tempête.

الذيأنتُ لأنكُ 

المربوطينتحل

.نالساقطيوتقيمُ 

ليسمنرجاء

عين.رجاءله وم 

عينلهليسمن .م 

صغيرىعزاء

.القلوب
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"u,/ niben 

ethejhwj ouoh 

etoua~moni e~jwou 

Moi nwou P~o#c#

n~ounai : moi nwou

n~oum~ton : moi nwou

n~ou,~bob : moi nwou

n~ouh~mot : moi nwou

n~oubo/~yia~ : moi

nwou n~cwt/ria~ : moi

nwou n~oumetref,w~

e~bol n~te nounobi

nem noua~nomia~.

Les âmes

tourmentées et

captives, Seigneur, aie

pitié d’elles. Donne-

leur le repos et la

fraîcheur. Donne-leur

la grâce. Secours-les,

donne-leur le salut,

accorde-leur le pardon

de leurs péchés et de

leurs iniquités.

فيالذينميناء

ياأعطها.العاصف

أعطهارحمةرب

برودةأعطهانياحا

أعطهانعمةأعطها

أعطهامعونة

أعطهاخلاصا ُ

خطاياهاغفران

وآثامها
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Anon de hwn P~{oic 

niswni n~te nen'u,/ 

matal[wou : ouoh na 

nenkecwma a~rivaqri 

erwou. Pic/ini m~m/i n~te 

nen'u,/ nem nencwma : 

pie~pickopoc n~te carx 

niben : 

jempensini qen 

pekoujai 

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Quant à nous,

Seigneur, guéris les

maladies de nos âmes

et soigne celles de nos

corps, Ô Médecin

véritable de nos âmes

et de nos corps, Maître

de toute chair,

accorde-nous Ton

Salut.

Le peuple :

Pitié Seigneur. 

ربياأيضا ُونحن

هااشفنفوسناأمراض

.هاعافلأجسادناوالتى

ىالحقيقالطبيبأيها

ادناوأجسلأنفسناالذي

دبريا جسدكلم 

 .بخلاصكتعهدنا

:الشعب

.ارحمربُ يا
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Piou/b :

Ten]ho ouoh 

tentwbh 

n~tekmeta~gayoc 

pimairwmi. 

A~riv~meui~ P~{oic 

n~nenio] nem 

nenc~n/ou e~tause 

e~p~semmo. 

Le prêtre : 

Nous invoquons et

nous supplions Ta

bonté ô Ami du

genre humain,

Souviens-Toi

Seigneur de nos

pères et nos frères

les voyageurs.

:الكاهن

منونطلبنسأل

محبياصلاحك

ربياأذكرالبشر

وإخوتناآباءنا

.المسافرين

Oraison pour les voyageurs - المسافرينُأوشية
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Pidia~kwn :

Twbh e~jen 

nenio] nem 

nenc~n/ou e~tause 

e~p~semmo : ie 

n/eymeui~ e~se qen 

mai niben :

Le diacre :

Implorez pour nos

pères et nos frères

les voyageurs et

ceux qui projettent

de voyager en tout

lieu,

:الشماس

آبائناعناطلبوا

سافرينوإخوتنا الم 

لسفراي ضمرونوالذينُ 

لكيموضعكلفي

.أجمعينطرقهمي سهل
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coutwn noumwit t/rou : 

i~te e~bol hiten v~iom ie 

niair ie niiarwou ie 

nilumn/ ie nimwit m~mosi 

: ie eui~ri m~poujinmosi 

n~r/] niben : ie eui~ri 

m~poujinmosi n~r/] niben 

: hina n~te Pi<~rictoc 

PenNou] tacywou 

e~n/e~te nouou m~man~swpi 

qen ouhir/n/ : n~tef,a 

nennobi nan e~bol. 

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Aplanis, Seigneur,

leurs chemins, que ce

soit sur mer, sur les

fleuves, sur les lacs,

dans les airs, sur terre

ou par tout autre

moyen. Que le Christ,

notre Dieu les ramène

sains et sauf à leur

foyer et qu’il nous

pardonne nos péchés.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

الهواءفيكانإن

أوالبحيراتأوالبحر

المسلوكةأوالطرق

وعنبكلأوالمسافرين

إلهناالمسيحلكي

مساكنهمإلىيرد هم

لناويغفرسالمين

.خطايانا

:الشعب

.ارحمربُ يا
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Piou/b :

Ie n/eymeui~ e~se qen 

mai niben : coutwn 

noumwit t/rou : i~te 

e~bolhiten v~iom ie 

niair ie niiarwou : ie 

nilumn/ : ie nimwit 

m~mosi : ie eui~ri 

m~poujinmosi n~r/] 

niben : ouon niben et 

qen mai niben 

mat~vwou e~qoun 

e~oulum/n n~jam/ : 

e~oulum/n n~te pioujai.

Le prêtre :

Et ceux qui projettent

de voyager en tout

lieu, aplanis leurs

chemins, qu’ils soient

sur mer, sur les

fleuves, sur les lacs,

dans les airs, sur

terre ou par tout autre

moyen, chacun là où

il est. Ramène-les à

bon port, le port du

Salut.

:الكاهن

فرالسي ضمرونوالذين

سهلمكانكلفي

إن.أجمعينطرقهم

رأوالبحالهواءفيكان

أوالبحيراتأوالأنهار

المسلوكةأوالطرق

كلنوعبكلأوالسالكين

مرد هموضعبكلأحدُ 

ميناءهادئة،ميناءإلى

.الخلاص



Menu

Menu

Arikataxioin 

a~ris~v/r n~s~[/r 

nem s~v/r m~mosi 

nemwou. M/itou 

e~n/e~te nouou qen 

ourasi outoujo 

eutouj/ou~t. 

Aris~v/r n~erhwb 

nem neke~biaik qen 

hwb niben 

n~a~gayon. 

Daigne les

accompagner au

départ et en

chemin. Ramène-

les à leur foyer

plein de joie et en

bonne santé.

Participe avec tes

serviteurs à toutes

leurs bonnes

œuvres

همأصحبتفض ل

الإقلاعفي

فيواصحبهم

د هم.المسير لىإر 

بالفرحمنازلهم

يةوبالعاففرحين

عافين اشترك.م 

معالعملفي

كلفيعبيدك

صالحعملُ 



Menu

Menu

Anon de hwn 

P~{oic 

tenmetremn~jwili. 

etqen paibioc vai : 

a~reh e~roc 

n~ateblab/ 

n~at,imwn 

n~ats~yorter sa 

e~bol.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Quant à nous,

Seigneur, préserve

notre exil en cette

vie de toute

embûche, tempête

ou trouble jusqu’à

la fin.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

أيضا ُونحن

ذاهفيغربتناربيا

بغيراحفظهاالعمر

عاصفُ ولامضرة ُ

قلقولا

.الإنقضاءإلى

:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Piou/b :

Arikataxioin 

P~{oic nimwou n~te 

nimounhwou nem 

niiarwou : nem nici] 

nem nicim nem 

nirwt n~te t~koi : 

nem nia/r n~te t~ve 

nem nikarpoc n~te 

p~kahi : etqen 

tairompi yai : c~mou 

e~rwou.

Le prêtre :

Daigne, Seigneur

bénir les eaux

des fleuves, les

semences, les

fourrages et les

produits des

champs, les vents

du ciel, les fruits

de la terre, en

cette année.

:الكاهن

تفض ل

،يا أهويةرب 

وثمراتالسَّماء،

ومياهالأرض،

والزروع،الأنهار،

ونباتوالعشب،

؛السنةهذهفيالحقل

ا .ب اركه 



Menu

Menu

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con : Kurie~ 

e~le/~con : Kurie~ 

e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur. Pitié Seigneur. 

Pitié Seigneur.

:الشعبُ

ُارحم ُ.ياُرب  ياُرب 

ُارحم.ارحم .ياُرب 

Pidia~kwn :

Twbh e~jen nia~/r n~te

t~ve nem nikarpoc n~te

p~kahi : p~jinmosi e~p~swi

n~te niiarwou m~mwou :

nici] nem nicim nem

nirwt n~te t~koi : hina

n~te P,#c# PenNou] c~mou

e~rwou ouoh n~tefsenh/t

qa pefp~lacma e~ta

nefjij yamiof n~tef,a

nennobi nan e~bol.

Le diacre :
Implorez pour les vents du

ciel et les fruits de la terre, la

montée des eaux des

fleuves, les semences, les

fourrages et les produits des

champs. Que le Christ notre

Dieu les bénisse, et prenne

en affection l’homme, œuvre

de ses mains, et nous

pardonne nos péchés.

:الشماس

اء،السَّمأهويةعناطلبوا

ومياهالأرض،وثمرات

والزروع،الأنهار،

يفالحقلونباتوالعشب،

اي ب ارلكيالسنة؛هذه كه 

نا،المسيحُ  لهاوي كمُ إله 

لنارويغفآفة،بغيرسالمة

.خطايانا



Menu

Menu

Piou/b :

Anitou e~p~swi kata 

nousi kata v/e~te 

vwk n~h~mot : ma 

p~ounof m~p~ho m~p~kahi 

: marouyiqi n~je 

nefy~lwm : maroua~sai 

n~je nefoutah. 

Cebtwtf e~ouj~roj 

nem ouw~mq : ouoh 

a~rioikonomin 

m~penjinwnq kata 

peternofri. 

Le prêtre :

Par ta grâce fais les

parvenir à hauteur

convenable. Réjouis

la face de la terre,

que ses sillons soient

irrigués et ses fruits

multipliés. Prépare-la

aux semailles et à la

moisson et conduit

notre vie comme il

convient.

:الكاهن

كمقدارهااصعدها

.كنعمتك

ح الأرضوجهفر 

رولتكثحرثهالي رو

للزرعأعدها.أثمارها

تناحياودب روالحصاد

.يليقكما



Menu

Menu

Cmou e~pi,~lom n~te 

]rompi hiten 

tekmet,~rictoc : 

eybe nih/ki n~te 

peklaoc : eybe 

],/ra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem 

piremn~jwili : nem 

eyb/ten t/ren qa 

n/e~terhelpic e~rok : 

ouoh ettwbh 

m~PekRan eyouab.

Par Ta bonté, bénis la

couronne de l’année,

pour les pauvres de

Ton peuple, de la

veuve et de l’orphelin,

de l’étranger et du

voyageur, ainsi que

pour nous tous qui

mettons en Toi notre

confiance et

invoquons Ton Saint

Nom.

نةالسإكليلب ارك

أجلمنبصلاحك

نم.شعبكفقراءُ 

الأرملة،أجل

ب،والغريواليتيم،

ومن.والضيف

نحنُ كلناأجلنا

نرجوكُ الذينُ 

كُ ونطلب اسم 

.القدوس



Menu

Menu

Je nenbal n~ouon

niben ceerhelpic

e~rok : je n~yok

et] n~touq~re nwou

qen ouc/ou

e~nanef. Arioui~

neman kata

tekmeta~gayoc :

v/et] q~re n~carx

niben moh

n~nenh/t n~rasi

nem ouounof.

Car les yeux de

tous sont fixés sur

Toi et c’est Toi qui

les nourris en temps

convenable. Traite-

nous selon Ta

bonté, ô Toi qui

nourris toute chair.

Remplis nos cœurs

de joie et

d’allégresse,

الكلأعينلأن

أنتُ لأنكُ تترجاكُ 

تعطيهمالذي

هم حينفيطعام 

امعناصنع.حسن

س ب ياصلاحكح 

كللطعاما ُمعطيا ُ

اقلوبناملأ.جسد

.ونعيما ُفرحا ُ



Menu

Menu

hina a~non hwn

e~re v~rwsi

n~toten qen hwb

niben n~c/ou

niben:

n~tenerhouo~ qen

hwb niben

n~a~gayon.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con. 

afin que, pourvus du

nécessaire en toute

chose et en tout

temps, nous

abondions en toute

œuvre sainte.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

إذأيضا ُنحنُ لكي

فيالكفافُ لنايكون

حينكل،شىءكل

ادُ  لُ عمكلفينزد 

 .صالح

:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Piou/b : Le prêtre : :الكاهن

Ariv~meui~ P~[oic

m~pianjwj n~te

penkahi pekbwk

Souviens-Toi,

Seigneur, du

président de notre

état : ton serviteur

رئيسربيااذكر

عبدكأرضنا



Menu

Menu

Pidia~kwn :

Twbh hina n~te

Pi,rictoc Pennou]

t/iten n~hannai nem

hanmetsenh/t m~pem~yo

n~niexoucia~ eta~mahi:

n~tefermala~zin

m~pouh/t e~qoun e~ron

e~pia~gayon n~c/ou niben:

n~tef,a nennobi nan

e~bol.

Le diacre :

Implorez pour que le

Christ notre Dieu inspire

la pitié et la compassion

à ceux qui nous

gouvernent. Qu'Il

attendrisse leurs cœurs

envers nous par la bonté

en tout temps et qu'Il

nous pardonne nos

péchés.

:الشماس

لهناإالمسيحلكياطلبوا

ورأفةرحمةيعطينا

الأعزاء،السلاطينأمام

اعلينقلوبهمويعطف

،حينكلفيبالصلاح

.خطايانالناويغفر

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

L’assemblée

Pitié Seigneur
:الشعب

ارحميارب



Menu

Menu

Piou/b :

Areh e~rof qen

ouhir/n/ nem oumeym/i

nem oumetjwri:

Marou[ nejwou naf

t/rou n~je nibarbaroc

nieynoc n/eyouws

n~nibwtc: p~roc y/e~te

ywn t/rou n~euyenia~.

Caji e~q~r/i e~pefh/t

]hir/n/ n~te tekoui~

m~mauatc e~youab

n~kayolik/ n~a~poctolik/

n~nekk~l/cia~.

Le prêtre :

Conserve-lui la paix, la

justice et la puissance.

Que lui soit soumis tous

les peuples barbares : les

nations qui souhaitent la

guerre contre nous.

Inspire son cœur pour la

paix de Ton Église une,

unique, sainte, universelle

et apostolique.

:الكاهن

وعدلبسلامهاحفظه

لكلهولتخضعوجبروت

يريدونالذينالأمم

لناماجميعفيالحروب

لبهقفيتكلم.الخصبمن

كنيستكسلامةأجلمن

المقدسةالوحيدةالواحدة

.الرسوليةالجامعة



Menu

Menu

M/ic naf e~meui~

enhanhir/nikon e~qoun

e~ron nem e~qoun

e~pekran e~youab: hina

a~non hwn enwnq qen

oubioc efhourwou ouoh

efwrf: n~cejemten

ensop qen meteuceb/c

niben nem metcemnoc

niben e~qoun e~rok

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con

Que ses pensées

soient remplies de paix

pour nous et pour Ton

Saint Nom ; afin que

nous puissions avoir

une vie calme et

paisible et que nous

soyons pieux et

chastes en Toi.

L’assemblée

Pitié Seigneur

نافيبالسلامةيفكرأناعطه

نحنكيالقدوساسمكوفى

دئةهاسيرهفينعيشأيضا ُ

لكفيكائنينونوجدساكنه

بكعفافوكلتقوى

:الشعب

ارحميارب



Menu

Menu

Piou/b :

Palin on maren]ho 

e~V~} PiPantokratwr : 

V~Iwt m~Pen{oic ouoh 

PenNou] ouoh 

PenCwt/r I/couc 

Pi<~rictoc. Ten]ho 

ouoh tentwbh 

n~tekmeta~gayoc 

pimairwmi. A~riv~meui~ 

P~{oic n~ni'u,/ n~te 

neke~biaik e~tauenkot 

nenio] nem nenc~n/ou.

Le prêtre :

Implorons encore Dieu

Tout-Puissant, Père de

notre Seigneur Dieu et

Sauveur Jésus-Christ.

Nous invoquons et

nous supplions Ta

bonté ô Ami du genre

humain, Souviens-Toi

Seigneur des âmes de

tes serviteurs qui se

sont endormis, nos

pères et nos frères.

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ُ

اربنأباالكلضابط

وعيسومخلصناوإلهنا

ونطلبنسألالمسيح

كُ من حياصلاح  بم 

ربُ يااذكرالبشر،

اآباءنعبيدكنفوس

 .رقدواالذينوإخوتنا

Oraison des défunts - الراقدينأوشية



Menu

Menu

Pidia~kwn :

Twbh e~jen nenio] 

nem nenc~n/ou 

e~taue~nkot aum~ton 

m~mwou qen v~nah] 

m~Pi<~rictoc icjen 

p~e~neh : nenio] e~youab 

n~ar,/e~pickopoc ke 

nenio] n~e~pickopoc : 

nenio] n~h/goumenoc 

ke nenio] 

m~p~recbuteroc nem 

nenc~n/ou n~dia~kwn :

Le diacre :

Implorez pour nos

pères et nos frères qui

se sont endormis dans

la foi du Christ depuis

le commencement.

Nos Saints pères les

archevêques et nos

pères les évêques, nos

pères les higoumènes,

nos pères les prêtres,

nos frères les diacres,

:الشماس

آبائناعناطلبوا

ارقدوالذينوأخوتنا

الإيمانفيوتنيحوا

.البدءمنذبالمسيح

ؤساءرالقديسينآبائنا

وآبائناالأساقفة

آبائنا.الأساقفة

وآبائناالقمامصة

وإخوتناالقسوس

.الشمامسة



Menu

Menu

nenio] m~mona,oc ke 

nenio] n~lai~koc : nem 

e~h~r/i ejen 

]a~napaucic t/rc n~te 

ni,~rictia~noc : hina 

n~te Pi<~rictoc 

PenNou] ]m~ton 

n~nou'u,/ t/rou qen 

piparadicoc n~te 

p~ounof : a~non de hwn 

n~tefer pinai neman : 

n~tef,a nennobi nan 

e~bol.

nos pères les moines,

nos pères les laïcs et

pour le repos de tous

les chrétiens. Que Le

Christ notre Dieu,

accorde le repos à

leurs âmes au

paradis de la joie,

nous prenne en pitié

et nous pardonne nos

péchés.

ناوآبائالرهبانآبائنا

احنيوعنالعلمانيين

لكي المسيحيينكل

حي نيإلهناالمسيح

فيأجمعيننفوسهم

نُ ونحالنعيمفردوس

معنايصنعأيضا ُ

لناويغفررحمة

.خطايانا



Menu

Menu

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Piou/b :

Arikataxioin P~{oic 

mam~ton n~nou~'u,/ 

t/rou : qen kenf 

n~nenio] eyouab Abraam 

nem Icaak nem Iakwb. 

Sanousou qen ouma 

n~,~lo/ : hijen vmwou 

n~te p~emton : qen 

piparadicoc n~te 

p~ounof.

Le peuple : 

Pitié Seigneur.

Le prêtre :

Daigne Seigneur

accorder le repos à

leurs âmes auprès de

nos Saints pères

Abraham, Isaac et

Jacob. Garde-les sur

les prés d’herbe

fraîche, près des eaux

du repos, au paradis

de la joie.

:الشعب

.ارحمربُ يا

:الكاهن

نيحربياتفضل

فيجميعا ُنفوسهم

آبائناأحضان

إبراهيمالقديسين

.ويعقوبوإسحق

موضعفيع لهم

ماءعلىخضرة

فردوسفيالراحة

.النعيم



Menu

Menu

Pimae~tafvwt 

e~boln~q/tf n~je 

pim~kah n~h/t nem 

]lup/ nem pifia~hom. 

qen v~ouwini n~te 

n/eyouab n~tak. 

Eke~tounoc 

n~toukecarx qen 

pie~hoou e~takyasf 

kata neke~paggelia~ 

m~m/i ouoh 

n~atmeynouj.

Le lieu qu’ont quitté

toute tristesse, toute

affliction et toute

plainte dans la lumière

de Tes Saints.

Ressuscite-les

Seigneur au jour que

Tu as fixé selon Tes

promesses vraies et

honnêtes.

هربالذيالموضع

والكآبةالحزنمنه

نورفيوالتنهد

.قديسيك

ماليوفيأجسادهمأقم

سمته ُالذي ر 

كُ  قيةالحقيكمواعيد 

.الكاذبةغير



Menu

Menu

Eke~er,arizecye 

nwou n~nia~gayon 

n~te neke~pagglia~ : 

n/e~te m~pe bal 

nau e~rwou : oude 

m~pe masj coymou : 

oude m~poui~ e~h~r/i 

e~jen p~h/t n~rwmi. 

N/e~takcebtwtou 

V~} n~n/eymei 

m~PekRan e~youab.

Accorde-leur les

biens que Tu as

promis : ce que l’œil

n’a jamais vu, que

l’oreille n’a jamais

entendu, que le

cœur de l’homme n’a

jamais conçu et que

Tu as préparés, ô

Dieu, pour ceux qui

aiment Ton saint

Nom.

خيراتلهمه ب

لمما.مواعيدك

معتسولمعينتره

يخطرولمأذنبه

مابشرقلبعلى

اللهياأعد دت ه

كُ لم حبى اسم 

.القدوس



Menu

Menu

je m~mon mou sop 

n~neke~biaik alla 

ououwteb e~bol pe. 

Icje de ouon 

oumeta~mel/c 

[ie~rwou : ie 

oumetat]h~y/f 

hwc rwmi : e~ 

auervorin n~oucarx 

ouoh auswpi qen 

paikocmoc. 

Car pour Tes serviteurs

il n’est point de mort

mais un passage. S’ils

se sont rendus

humainement

coupables de

négligences ou de

gaspillages alors qu’ils

étaient revêtus d’un

corps et habitaient ce

monde,

يكونُ لالانه
كُ موتُ  بللعبيد 

كانوإنهوانتقال

توانُ لحقهم

ركبشأوتفريطُ 

ا ُجسدلبسواوقد

هذافيوسكنوا

.العالم



Menu

Menu

N~yok de hwc a~gayoc 

ouoh m~mairwmi V} 

arikataxioin 

neke~biaik n~,~rictia~noc 

n~oryodoxoc etqen 

]oikoumen/ t/rc : 

icjen niman~sai n~te 

v~r/ sa nefman~hwtp : 

nem icjen pemh/t sa 

v~r/c : piouai piouai 

kata PefRan nem 

]oui~ ]oui~ kata 

pecran Kurie~ mam~ton 

nwou ,w~ nwou e~bol.

par Ta bonté, ô Dieu,

Ami du genre humain,

daigne Te souvenir de

tes serviteurs les

chrétiens orthodoxes

qui sont dans ce

monde, du lever du

soleil à son couchant,

et du nord au sud,

chacun et chacune par

son nom. Seigneur

accorde leur le repos

et remets leurs péchés.

ومحبكصالحفأنت

لتفضاللهمالبشر

المسيحيينعبيدك

نالذيالأرثوذكسيين

نمكلهاالمسكونةفي

إلىالشمسمشارق

الشمالومنابهمغار

وكلالجنوبإلى

وكلباسمهواحد

ربياباسمهاواحدة

.لهمواغفرنيحهم



Menu

Menu

Je m~mon h~li 

e~fouab e~ywleb 

oude kan oue~hoou 

n~ouwt pe pefwnq 

hijen pikahi. 

N~ywou men ham 

n/ P~o#c# e~ak[i 

n~nou'u,/ mam~ton 

nwou : ouoh marou 

erp~emp~sa 

n~]metouro n~te 

niv/oui~ :

Car nul n’est

exempt de péché

même si sa vie sur

cette terre n’a duré

qu’un seul jour. A

ceux dont Tu as

rappelés les âmes,

Seigneur, donne

leur le repos et fais

qu’ils soient dignes

du Royaume des

cieux.

أحدليسفإنه

دنسمنطاهرا

حياتهولوكانت

علىواحدايوما

ياهمأما.الأرض

أخذتالذينرب

نيحهمنفوسهم

وتملكوليستحقوا

وات .السَّم 



Menu

Menu

Anon de t/ren 

a~ri,arizecye nan 

m~penjwk n~,~rictia~noc 

efranak m~pekm~yo. 

Ouoh moi nwou neman 

n~oumeroc nem 

ouk~l/roc : nem 

n/eyouab t/rou 

n~tak. 

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

A nous tous, accorde

la perfection

chrétienne qui te plaît.

Donne-leur et donne-

nous de participer à

l’héritage de Tes

Saints.

Le peuple : 

Pitié Seigneur.

كلنانحنُ وأما

كمالا ُلنافه ب

يكُ ي رضمسيحيا ُ

وأعطهمأمامك

نصيبا ُوإيانا

ةكافمعوميراثا ُ

 .قديسيك

:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Piou/b :

Ten]ho ouoh 

tentwbh 

n~tekmeta~gayoc 

pimairwmi. a~riv~meui~ 

P~{oic n~niyucia 

nip~rocvora 

niseph~mot n~te 

n/e~tau erp~rocverin. 

Eoutaio~ nem ouw~ou 

m~PekRan eyouab.

Le prêtre :

Nous invoquons et

nous supplions Ta

bonté ô Ami du genre

humain Souviens-Toi

Seigneur, des dons,

des offrandes et des

actions de grâce de

ceux qui les offrent en

honneur et gloire de

Ton Saint Nom.

:الكاهن

منونطلبنسأل

محبياصلاحك

ربياأذكرالبشر

وقرابينصعائد

الذينوشكر

كرامةيقربون

لإسمكومجدا ُ

.القدوس

Oraison des offrandes - القرابينُأوشية



Menu

Menu

Pidia~kwn :

Twbh e~jen n/e~tfi 

m~v~rwous n~niyucia 

nip~rocvora nia~par,/ 

nineh nic~yoinoufi 

nic~kepacma nijwm 

n~ws nikumillion 

n~te piman~erswousi : 

hina n~te P,#c# 

PenNou] ]sebiw~ 

nwou qen 

Ieroucal/m n~te t~ve 

: n~tef,a nennobi nan 

e~bol.

Le diacre :

Implorez pour ceux qui

s’occupent des

offrandes et des

oblations, des

prémices, de l’huile, de

l’encens, des linges,

des livres Saints et des

vases sacrés de l’autel.

Que le Christ notre

Dieu les récompense

dans la Jérusalem

céleste et nous

pardonne nos péchés.

:الشماس

 المهتمينعناطلبوا

 والقرابين بالصعائد

 والزيت والبكور

 والستور والبخور

 القراءة وكتب

 لكي المذبح وأوانى

 مي كافئه إلهنا المسيح

 السمائية أورشليم في

.خطايانا لنا وي غفر



Menu

Menu

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con

Piou/b :

Sopou e~rok e~jen 

pekyuciact/rion 

e~youab n~ellogimon 

n~te t~ve : e~ouc~yoi 

n~c~yoinoufi : e~qoun 

e~tekmetnis] et qen 

niv/oui~ : e~bolhiten 

p~semsi n~te 

nekaggeloc nem 

nekar,/aggeloc 

eyouab.

Le peuple : 

Pitié Seigneur. 

Le prêtre :

Reçois-les sur Ton

saint Autel céleste en

odeur de l’encens qui

monte devant Ta

grandeur dans les

cieux par le ministère

de Tes Saints anges et

archanges.

:الشعب

ارحمربُ يا

:الكاهن

على إليكُ  اقبلها

كُ  الناطق المقدس مذب ح 

 بخوررائحة السمائى

 عظمتك إلى تدخل

وات في التي  السَّم 

 خدمة بواسطة

 ورؤساء ملائكتك

قدسين ملائكتك .الم 



Menu

Menu

Mv~r/] e~takswp 

e~rok n~nidwron n~te 

niy~m/i Abel : nem 

]yucia~ n~te peniwt 

Abraam : nem ]tebi 

c~nou] n~te ],/ra. 

Pair/] on 

nikeeu,arict/rion 

n~te neke~biaik sopou 

e~rok : Na pihouo~ 

nem na pikouji : 

n/eth/p nem 

n/eyouwnh e~bol. 

Et comme Tu as

accepté les offrandes

d’Abel le juste, le

sacrifice de notre père

Abraham et les deux

pièces de la veuve,

reçois aussi les

offrandes d’action de

grâce de Tes

serviteurs, ceux qui

sont dans l’abondance

et ceux qui sont dans

la peine, les cachées et

les manifestées.

رابينقإليكُ قبلتُ وكما

يحةوذبالصد يقهابيل

ىوفلسإبراهيمأبينا

أيضا ُهكذا.الأرملة

اقبلهاعبيدكنذور

رالكثيأصحاب.إليك

القليلوأصحاب

والظاهراتالخفيات



Menu

Menu

N/eyouws e~i~n~i nak 

e~qoun ouoh m~mon 

n~twou : nem 

n/e~taui~ni nak e~qoun 

qen paie~hoou n~te 

v~oou n~nai dwron nai.

Moi nwou n~niattako 

n~t~sebiw~ 

n~n/eynatako : 

naniv/oui~ n~t~sebiw~ 

n~na p~kahi : Nou/~ou 

noutamion mahou 

e~bolqen a~gayon 

niben. 

A ceux qui veulent offrir

mais ne le peuvent pas,

et à ceux qui T’ont offert

ces offrandes

aujourd’hui, accorde-

leur des biens

incorruptibles au lieu

des éphémères, des

célestes au lieu des

terrestres, des éternels

au lieu des temporels.

Leurs maisons et leurs

greniers, remplis-les de

tous les biens

أني ريدونوالذين

.هملوليسلكُ يقد موا

هذايفلكُ قد مواوالذين

القرابين،هذهالي وم

وضالباقياتأعطهم ع 

السمائيات.الفانيات

وض .الأرضياتع 

وضالأبديات ع 

بيوتهم.الزمنيات

مناملأهاومخازنهم

 .الخيراتكل



Menu

Menu

Matakto e~rwou 

P~{oic n~t~jom n~te 

nekaggeloc nem 

nekar,/aggeloc 

eyouab. Mv~r/] 

e~tauerv~meui~ 

m~PekRan eyouab 

hijen pikahi : 

a~ripoumeui~ hwou 

P~{oic tekmetouro : 

ouoh qen paikee~w~n 

vai m~per,au n~cwk.
Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

préserve-les,

Seigneur, par la force

de Tes anges et de

Tes archanges purs.

Comme ils ont invoqué

Ton saint Nom sur

terre, souviens-Toi

aussi, Seigneur, d’eux

dans Ton Royaume et

dans cette vie ne les

éloigne pas de Toi.

Le peuple : 

Pitié Seigneur. 

بقوةربياأحطهم

ورؤساءملائكتك

وكما.الأطهارملائكتك

القدوسأسمكذكروا

همأذكرهمالأرضعلى

فيربُ ياأيضا ُ

لكوتك هرالدهذاوفى.م 

.عنكُ تتركهملا

:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Piou/b :

A~riv~meui~ P%

n~nikat/,oumenoc

n~te peklaoc nai

nwou.

Le prêtre :

Souviens-Toi

Seigneur des

catéchumènes

de ton peuple.

Aie pitié d'eux.

:الكاهن

موعوظيياربأذكر

.ارحمهم.شعبك



Menu

Menu

Pidia~kwn :

Twbh e~jen

nikat/,oumenoc n~te

penlaoc hina n~te

P,#c# Pennou] c~mou

e~rwou n~teftajrwou

qen pinah] etcoutwn

sa pinifi n~qae~

n~tef,a nennobi nan

e~bol.

Le diacre :

Implorez pour les

catéchumènes de notre

peuple pour que le Christ

notre Dieu les enracine

dans la Foi orthodoxe

jusqu'au dernier soupir et

qu'il nous pardonne nos

péchés.

:الشماس

عناطلبوا

شعبنا،موعوظي

بتهمويثيباركهملكي

يمالمستقالإيمانفي

،الآخيرالنفسإلي

.اخطايانلناويغفر

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con

Le peuple :

Pitié Seigneur
:الشعب

ارحميارب



Menu

Menu

Piou/b :

Cwjp niben

m~metsamse i~dolwn

hitou e~bolqen

pouh/t. Peknomoc

tekho] nekentolh

nekmeym/i

nekouahcahni e#y#u#

matajrwou n~q~r/i qen

pouh/t. M/ic nwou

eyroucouen p~tajro

n~nicaji

etauerkat/,in m~mwou

n~q/tou.

Le prêtre :

Ôte de leurs cœurs tout

reste de l’adoration des

idoles. Enracine en eux

Ta Loi, Ta crainte, Tes

commandements, Ta

justice et Tes saintes

injonctions. Donne-leur

de connaître la

permanence des paroles

qui leur ont été

enseignés.

:الكاهن

كبالإيمانفيثبتهم

انالأوثعبادةبقيةكل

قلوبهممنانزعها

.خوفك.ناموسك

حقوقك.وصاياك

هاثبتالمقدسةوأوامرك

أناعطهمقلوبهمفي

الكلامثباتيعرفوا

به،وعظواالذي



Menu

Menu

Qen pic/ou de ety/s

marouerp~emp~sa

m~pijwkem n~te

pioua~hem mici e~p~,w

e~bol n~te nounobi.

Ekcob] m~mwou

n~ouervei n~te

Pekp~neuma eyouab.

Et au moment déterminé,

qu’ils soient rendus

dignes du bain de la

nouvelle naissance pour

la rémission de leurs

péchés. Ainsi, Tu les

prépares pour être un

sanctuaire pour Ton Esprit

Saint.

المحددالزمنوفي

يلادالمحميمفليستحقوا

م،خطاياهلغفرانالجديد

لروحكهيكلا ُتعدهمإذ

.القدوس

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con

Le peuple :

Pitié Seigneur

:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربُ يا

Piou/b :

Marenjoc t/ren qen

ou[wlk n~houo~

ten]ho m~Po#c# enjw

m~moc:

Le prêtre :

Acclamons tous avec

grande joie et

implorons le Seigneur

en disons :

:الكاهن

راحبإنشكلنافلنقل

الربونسألكثير

قائلين

Implorations - ُ طلبة



Menu

Menu

Piou/b :

Po#c# V}

pipantokratwr:

piref] n~c/ou niben

m~pinai ten]ho e~rok

Po#c# cwtem e~ron

ouoh nai nan:

Le prêtre :

Seigneur Dieu, tout-

puissant, Tu acordes

Ta pitié en tout temps,

Nous T’implorons,

Seigneur, aie pitié de

nous et écoutes-

nous.

:الكاهن

الالهالربأيها

معطيالكلضابط

.حينكلالرحمة

ااسمعنياربنسألك

.وارحمنا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Piou/b :

V/et] n~nefdwrea~

qen oumetramao~

ouoh efqa] m~pinai

nem pih~mot n~c/ou

niben: ten]ho e~rok

Po#c# cwtem e~ron

ouoh nai nan:

Le prêtre :

Tu accordes Tes

dons sans limites.

Tu fais descendre Ta

miséricorde et Ta

grace en tout temps.

Nous T’implorons,

Seigneur, aie pitié

de nous et écoutes-

nous.

:الكاهن

طريقلناأعدمنيا

غسلبواسطةالحياة

رسلهأرجل

الأطهارالمختارين

المسيحأيهانسألك

.وارحمنااسمعناالهنا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Piou/b :

V/e~taf,w n~nefma

m~mosi hijen ni[/pi:

ouoh afywou]

n~nimwou qen tefjij

eta~mahi: ten]ho

e~rok Po#c# cwtem

e~ron ouoh nai nan:

Le prêtre :

Tu circules sur les

nuages. Tu

assembles les eaux

dans Ta main

puissante. Nous

T’implorons,

Seigneur, aie pitié de

nous et écoutes-

nous.

:الكاهن

ممشاهجعلمنيا

وجمعالسحابعلى

.ةالعزيزبيدهالمياه

ااسمعنياربنسألك

.وارحمنا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Piou/b :

V/e~tafsi n~nitwou

qen tefjij ouoh

t~ve qen tefertw

p~kahi t/rf qen

tefqorpc: ten]ho

e~rok Po#c# cwtem

e~ron ouoh nai nan:

Le prêtre :

Tu soupèse la

montagne avec la

main. Tu as mesuré

le ciel avec ta main.

Tu tiens la terre

dans ta poigne.

Nous T’implorons,

Seigneur, aie pitié

de nous et écoutes-

nous.

:الكاهن

الجبالوزنمنيا

السماءوقاس.بيده

هاكلوالارض.بشبره

اربينسألك.بقبضته

.وارحمنااسمعنا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Piou/b :

Po#c# nohem

m~peklaoc: c~mou

e~tekk~l/ronomia~:

jemp~sini m~peklaoc

qen hannai nem

hanmetsenh/t:

ten]ho e~rok Po#c#

cwtem e~ron ouoh nai

nan:

Le prêtre :

Seigneur, sauve Ton

peuple et bénis Ton

héritage. Visite Ton

peuple de Ta pitié et

de Ta compassion.

Nous T’implorons,

Seigneur, aie pitié

de nous et écoutes-

nous.

:الكاهن

شعبك،خلصيارب

تعهدميراثك،بارك

بالرحمةشعبك

نسألك.والتحنن

اسمعنايارب

.وارحمنا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Piou/b :

Po#c# c~mou e~nikarpoc

n~te p~kahi: a~nitou

e~p~swi kata nousi

nem noumetrwn:

ten]ho e~rok Po#c#

cwtem e~ron ouoh nai

nan:

Le prêtre :

Seigneur, bénis les

fruits de la terre, fait les

pousser autant qu’il

convient. Nous

T’implorons, Seigneur,

aie pitié de nous et

écoutes-nous.

:الكاهن

ثمراتباركيارب

أصعدها.الأرض

.ومقدارهاكحدها

اسمعناياربنسألك

.وارحمنا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Piou/b :

{ici m~p~tap

n~ni,~rictianoc: v~iaro

n~te gewn nahf

e~bolqen pekc~mou:

eke~c~mou e~pi,~lom

n~te ]rompi hiten

tekmet,#r#c#: ten]ho

e~rok Po#c# cwtem

e~ron ouoh nai nan:

Le prêtre :

Relève le prestige

des chrétiens. Par

Ta bénédition rempli

le fleuve de Guihôn.

Par Ta bonté béni le

couronement de

l’année. Nous

T’implorons,

Seigneur, aie pitié

de nous et écoutes-

nous.

:الكاهن

.ينالمسيحيقرنإرفع

مناملأهجيحوننهر

لإكليباركبركتك،

.بصلاحكالسنة

ااسمعنياربنسألك

.وارحمنا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Piou/b :

Marouersorp n~tahon

n~,wlem n~je

nekmetsenh/t

etos: hiten t~jom

m~pekc~tauroc e#y#u#

n~reftanqo: ten]ho

e~rok Po#c# cwtem

e~ron ouoh nai nan:

Le prêtre :

Que Ta compassion

nous comble

promptement par la

puissance de ta

sainte Croix

vivifiante. Nous

T’implorons,

Seigneur, aie pitié de

nous et écoutes-

nous.

:الكاهن

وتدركنالتسبق

عاجلارأفاتك

الكثيرةومراحمك

دسالمقصليبكبقوة

ياربنسألك.المحي

.وارحمنااسمعنا

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Piou/b :

Hiten nitwbh n~te

]yeo~tokoc e#y#u# Maria~: nem

pid# n~ar,/ n~aggeloc e#y#u#:

Mi,a/l ne Gabri/l: nem

Rava/l nem Couri/l: nem

pid# n~zwon n~a~cwmatoc nem

pik#d# m~p~recbuteroc: nem

pia~gioc Iw#a# piref]wmc:

nem nao#c# n~io] n~a~poctoloc

nem p~,oroc t/rf n~te

n/eyouab n~tak. Marenjoc

t/ren qen ouc~m/ n~ouwt:

je kurie~ e~le/~con.

Le prêtre :

Par l’intercession de la

mère de Dieu la très sainte

Vierge Marie, les quatres

archanges Mikhaël, Gabriel,

Rapahaël et Souriel, les

quatres vivants non

incarnés, les vingt quatres

prêtres et saint Jean le

baptiste, de nos pères les

apôtres et tout le chœur des

saints, disons tous d’une

seule voix :

:الكاهن

سةالقديالالهوالدةبطلبات

الملائكةورؤساء.مريم

وغبريالميخائيلالأربعة

.وسوريالوروفائيل

غيرالحيواناتوالأربعة

والأربعةالمتجسدة،

قديسوالقسيسا ،والعشرين

وسادتيالمعمد،يوحنا

مصافوكلالرسل،الآباء

صوتبكلنافلنقل.قديسيت

:واحد
Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le peuple :

Pitié Seigneur.
:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Credoقانون الإيمان

Credo

قانونُالإيمان

Tout le peuple et les diacres : :جميعُالشعبُوالشمامسةُ

Kurie~ e~le/~con (r#) - Pitié Seigneur (100 fois) - ُارحمُ (مرة١٠٠)ياُرب 



Menu

Menu

Les trois grandes Oraisons - الثلاثةُالكبارالأواشى

Piou/b :

S~l/l

Le prêtre :

Prions.

:الكاهنُ

.صل ُ 

Pidia~kwn : Le diacre : :الشماسُ

E~pi p~roceu,/ 

c~tay/te

Pour la prière 

levons-nous.

.للصلاةُقفوا

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنُ

I~r/n/ paci
La paix soit avec vous السلامُلجميعكم.

Pilaoc : Le peuple : :الشعبُ

Ke tw 

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. ُأيضا ُ ك  .ولروح 
Credoقانون الإيمان

Credo

قانونُالإيمان



Menu

Menu

Piou/b :

Palin on

maren]ho e~V}

PiPantokratwr :

V~Iwt m~Pen[#c#

ouoh PenNou]

ouoh Penc#w~#r# I/#c#

P,#c#. Ten]ho

ouoh tentwbh

n~tekmeta~gayoc

pimairwmi :

Le prêtre :

Prions encore Dieu

Tout-Puissant,

Père de notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus-

Christ. Nous

invoquons et nous

supplions Ta bonté

ô Ami du genre

humain;

الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ُ

اب نرُ أباالكلضابط

نا خلصنوإله  اوم 

المسيح،يسوع

منون طلبنسأل

كُ  حياصلاح  بم 

.البشر



Menu

Menu

Piou/b :

Arivmeui 

P~{oic n~]hir/n/ 

n~te tekoui~ 

m~mauatc 

eyouab 

n~kayolik/ 

n~a~poctolik/ 

n~Ekk~l/cia~.

Le prêtre :

Souviens-Toi

Seigneur, de la

paix de Ton

église, une,

unique, sainte,

universelle et

apostolique.

:الكاهن

سلامربياأذكر

احدةالوكنيست كُ 

ةالمقد سالوحيدة

.ةالرسوليالجامعة

Oraison pour la paix



Menu

Menu

Pidia~kwn :

P~roceuxacye 

u~per t/c i~r/n/c 

t/c a~giac mon/c 

kayolik/c ke 

a~poctolik/c 

oryodoxou tou 

yeou Ekk~l/cia~c.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Le diacre :

Priez pour la paix

de l’église

orthodoxe de Dieu,

une, sainte,

universelle, et

apostolique.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

:الشماس

سلامأجلمنصلوا

الواحدةاللهكنيس ة

الجامعةالمقد سة

يةالأرثوذكسالرسولية

:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Piou/b :

Yai etsop icjen

aur/jc

n~]oikoumen/ sa

aur/jc : Nilaoc

t/rou nem nio~hi

t/rou c~mou

e~rwou : ]hir/n/

] e~bolqen

niv/oui~ : m/ic

e~q~r/i n~nenh/t

t/rou.

Le prêtre :

Celle qui existe

d’un bout à l’autre

de la terre,

Seigneur, bénis

tous les peuples et

tous les troupeaux.

Que la paix céleste

remplisse nos

cœurs.

:الكاهن

أقاصىمنالكائنةهذه

هاأقاصيإلىالمسكونة

وكلالشعوبكل

.باركهمالقطعان

منالذيالسلام

وات  لىعانزلهالسَّم 

 جميعا ُقلوبنا



Menu

Menu

Alla nem

]kehir/n/ n~te

paibioc vai

a~ri,arizecye m~moc

nan n~h~mot. Piouro

nimetmatoi

niar,wn nico[ni

nim/s nenyeseu

nenjinmosi e~qoun

nem nenjinmosi

e~bol : celcwlou

qen hir/n/ niben :

Accorde-nous

aussi la paix de

cette vie. Orne les

chefs d’état, les

armées, les chefs,

les ministres, les

foules, nos voisins

et notre entourage

de toute paix.

هذاوسلامبل

ناعليبهأنعمالعمر

الرئيس.إنعاما ُ

والرؤساءوالجند

والجموعوالوزراء

داخلوجيراننا ناوم 

نا، خارج  مزينهوم 

.سلامبكل



Menu

Menu

P~ouro n~te

]hir/n/ moi nan

n~tekhir/n/ : hwb

gar niben

akt/itou nan.

J~von nak V~}

PenCwt/r : je

tencwoun n~keouai

an e~b/l e~rok :

PekRan eyouab

petenjw m~mof.

Ô Roi de la paix

accorde-nous Ta

paix car Tu nous as

tout accordé.

Rachète-nous, ô

Dieu notre

Sauveur, car nous

ne connaissons

personne d’autre

que Toi et

invoquons Ton

Saint Nom.

السلامملكيا

نا كُ أعط  نلأسلام 

قدشىءكل

لكااقتن نأعطيتنا،

خلصنااللهيا ننالأم 

آخرنعرفلا

أسمكسواك

هوالذىالقدوس

نقوله،



Menu

Menu

Marouwnq n~je

n/e~tenoun m~'u,/ :

hiten PekP~neuma

Eyouab. Ouoh

m~peny~refjemjom

e~ron a~non qa

neke~biaik n~je v~mou

n~te hannobi : Ou de

qa peklaoc t/rf.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Vivifie nos âmes

par Ton Esprit Saint

et ne permets pas

que la mort

provoquée par le

péché règne sur

nous, Tes

serviteurs, ni sur

tout ton peuple.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

نفوسنافلتحيا

كُ  القدوسبروح 

علينايقوىولا

موتُ عبيدكنحن

علىولاالخطية

.شعبككل

:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Piou/b :

Palin on maren]ho 

e~V~} 

PiPantokratwr : 

V~Iwt m~Pen[#c# 

ouoh PenNou] 

ouoh Penc#w~#r# I/#c# 

P,#c# Ten]ho ouoh 

tentwbh 

n~tekmeta~gayoc 

pimairwmi :

Le prêtre :

Implorons encore

Dieu Tout-puissant,

Père de notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus-

Christ. Nous

invoquons et

supplions Ta bonté ô

Ami du genre

humain

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ُ

أباالكلضابط

ب نا نار  وإله 

خلصنا يسوعوم 

نسألالمسيح

منونطلب

كُ  حياصلاح  بم 

البشر

Oraison pour la hiérarchie



Menu

Menu

A~riv~meui~ Po#c#

m~penpatriar,/c :

n~iwt ettai/~out :

n~ar,/e~reuc Papa

Abba Tawadroc.

Nem pefkes~v/r

n~lutorgoc peniwt

n~e~pickopoc Abba

Mark.

Souviens-Toi

Seigneur de notre

patriarche, le saint

père, le grand-

prêtre, le Pape

Abba Tawadros

ainsi que son

partenaire dans le

ministère notre

père l’évêque Abba

Marc.

ربياأذكر

الأببطريركنا

م كر  رئيسالم 

اأنبالباباالكهنة

.تواضروس

فيوشريك ه

أباناالخدمة

الأنباالأسقف

.مارك



Menu

Menu

Pidia~kwn :

P~roceuxacye u~per tou 

ar,/e~rewc /~mwn Papa 

Abba Tawadroc Papa 

ke patriar,ou ke 

ar,/ e~pickopou t/c 

megalo polewc 

Alexand~riac : ke tou 

cunkoinwnou en t/ 

litourgia tou patroc 

/~mwn tou e~pickopou 

Abba Mark. Ke ton 

o~ryodoxwn /~mwn 

e~pickopwn.

Le diacre :

Priez pour notre grand 

prêtre, le Pape Abba 

Tawadros II, Pape 

patriarche et 

archevêque de la 

mégalopole 

d’Alexandrie et son 

partenaire dans le 

ministère apostolique, 

notre bienheureux 

évêque Abba Marc et 

tous nos évêques 

orthodoxes.

:الشماس

رئيسأجلمنصلوا

أنباالباباكهنتنا

ابابانيالثتواضروس

ئيسوبطريرك ور 

المدينةأساقفة

،الاسكند ريةالعظمى

الخدمةفيوشريكة

سقفالأأبيناالرسولية

وسائرماركالأنبا

أساقفتنا

 .الأرثوذكسيين



Menu

Menu

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Piou/b :

Qen oua~reh a~reh

e~rof nan : n~hanm/s

n~rompi nem hanc/ou

n~hir/nikon. Efjwk

e~bol n~y/eyouab

e~taktenhoutf e~roc

e~bolhitotk

m~metar,/e~reuc :

kata pekouws e#y#u#

ouoh m~makarion.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

Le prêtre :

Protège-le et préserve-

le de longues années

paisibles. Qu’il

accomplisse le

magistère sacré pour

lequel Tu lui as fait

confiance par Ta

Sainte et

bienheureuse Volonté.

:الشعب

.ارحمربُ يا

:الكاهن

ينسنلنااحفظهحفظا

سالمةوأزمنةكثيرة

تالكهنورئاس ةمكملا

ت ه ُائتمنالتيالمقدسة

ق ب لكمنعليها

المقدسةكإرادت كُ 

.الطوباوي ة



Menu

Menu

Efswt e~bol m~p~caji

n~te ]meym/i qen

oucwouten : efa~moni

m~peklaoc qen outoubo

nem oumeym/i. Nem

nie~pickopoc t/rou :

n~oryodoxoc : nem

nih/goumenoc : nem

nip~recbuteroc : nem

nidia~kwn : nem v~moh

t/rf n~te tekoui~

m~mauatc e#y#u#

n~kayolik/

n~a~poctolik/

n~Ekk~l/cia~.

Qu’il explique la

parole de vérité avec

droiture et gouverne

Ton peuple avec

sainteté et justice.

Aux évêques

orthodoxes, aux

higoumènes, aux

prêtres, aux diacres et

à tout le peuple de

Ton Église, Une,

unique, sainte,

universelle et

apostolique.

فص لا الحقكلمةم 

عبكشراعيا ُباستقامة،

وجميع.وبربطهارة

الأساقفة

الأرثوذكسـيـيـن

والـقـمـامصـة

ةوالشمامسـوالقسوس

كنيستكامتلاءوكل

الوحيدةالواحدة

الجامعةالمقدسة

الرسـولـيـة،



Menu

Menu

Eke~er,arizecye

nwou neman

n~ouhir/n/ nem

ououjai e~bolqen

mai niben.

Noup~roceu,/ de

e~toui~ri m~mwou

e~h~r/i e~jwn : Nem

e~jen peklaoc

t/rf : Nem noun

hwn e~h~r/i e~jwou.

daigne leur

accorder ainsi qu’à

nous la paix et le

Salut en tout lieu.

Les prières qu’ils

T’adressent pour

nous, et pour tout

ton peuple, et

celles que nous

T’adressons pour

eux,

م عليناوعليهمأنع 

فيةوالعافيبالسلام

موضعكل

التيصلواتهم

وعنعنايقدمونها

شعبككل

نحنوصلواتنا

.عنه مأيضا ُ



Menu

Menu

Sopou e~rok e~jen

pekyuciact/rion e#y#u#

: n~ellogimon n~te

t~ve : eouc~yoi

n~c~yoinoufi. Noujaji

men t/rou

n/e~tounau e~rwou :

nem n/e~te n~cenau

e~rwou an :

qemqwmou ouoh

mayebiw~ou capec/t

n~nou[alauj

n~,w~lem :

Daigne les

accepter sur ton

saint autel céleste

en odeur

d’encens. Écrase

et humilie

rapidement tous

leurs ennemis

visibles et

invisibles.

علىإليكُ إقبلها

كُ  المقدسمذب ح 

السمائىالناطق

ب خوررائحة

أعدائ هموسائر

ونالذين ذينوالي ر 

ون،لا ه ماسحقي ر 

تحتُ وأذله م

.سريعا ُأقدامهم



Menu

Menu

N~ywou de a~reh

e~rwou qen

ouhir/n/ nem

oudikeo~cun/ : qen

tekEkk~l/cia~

eyouab.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Préserve les eux-

mêmes dans la

paix et la justice de

Ta sainte Église.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

فاحفظه مهموأما

فيوعدلسلامفي

.دسةالمقكنيست كُ 

:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Oraison pour les assemblées

Piou/b :

Palin on maren]ho 

e~V~} 

PiPantokratwr : 

V~Iwt m~Pen[#c# 

ouoh PenNou] 

ouoh Penc#w~#r# I/#c# 

P,#c# Ten]ho ouoh 

tentwbh 

n~tekmeta~gayoc 

pimairwmi :

Le prêtre :

Implorons encore

Dieu Tout-puissant,

Père de notre

Seigneur, Dieu et

Sauveur Jésus-

Christ. Nous

invoquons et

supplions Ta bonté ô

Ami du genre

humain

:الكاهن

اللهفلنسألوأيضا ُ

أباالكلضابط

ب نا نار  وإله 

خلصنا يسوعوم 

نسألالمسيح

منونطلب

كُ  حياصلاح  بم 

البشر



Menu

Menu

A~riv~meui~ P~{oic

n~nenjinywou]

Cmou e~rwou.

Pidia~kwn :

P~roceuxacye u~per

t/c a~giac

Ekk~l/cia~c taut/c

ke twn

cune~leucewn /~mwn.

Pilaoc :

Kurie~ e~le/~con.

Souviens-Toi

Seigneur de nos

assemblées Bénis-

les.

Le diacre :

Priez pour cette

sainte église et pour

nos assemblées.

Le peuple :

Pitié Seigneur.

ربياأذكر

.باركهااجتماعاتنا

:الشماس

هذهأجلمنصلوا

المقدسةالكنيس ة

.واجتماعاتنا

:الشعب

.ارحمربُ يا



Menu

Menu

Piou/b :

M/ic eyrouswpi 

nan n~aterkwlin 

n~attahno : 

eyrenaitou kata 

pekouws eyouab 

ouoh m~makarion. 

Han/~i n~eu,/ : 

han/~i n~toubo : 

han/~i n~c~mou : 

Le prêtre :

Fais qu’elle soit pour

nous sans encombre

ni obstacle afin que

nous agissions selon

Ta sainte et

bienheureuse volonté

des maisons de

prière, des maisons

de pureté, des

maisons de

bénédiction.

:الكاهن

تكونأناجعلها

مانعبغيرلنا

هالنصنعولاعائق

سةالمقدكمشيئتك

بيوتالطوباوية

بيوتصلاة

بيوتطهارة

بركة،



Menu

Menu

Ari,arizecye

m~mwou nan P~{oic

: nem neke~biaik

eyn/ou menencwn

sa e~neh.

}metsamse

i~dwlon qen

oujwk fojc

e~bolqen pikocmoc

Accorde-les nous

Seigneur et fais-en

jouir Tes serviteurs

qui nous

succéderont

jusqu’à la fin des

temps. Déracine

totalement du

monde le culte des

idoles.

ايعلينابهاأنعم

عبيدكوعلىرب

الىبعدناالآتين

نالأوثاعبادةالأبد

مناقلعهابالكمال

العالم



Menu

Menu

Pcatanac nem jom

niben ethwou n~taf

qemqwmou ouoh

mayebiw~ou capec/t

n~nen[alauj

n~,wlem.

Nic~kandalon nem

n/eti~ri m~mwou

korfou : marouk/n

n~je nivwrj

m~p~tako n~te

niherecic.

Écrase et humilie

rapidement le

démon et toutes

ses forces

pernicieuses.

Écarte les doutes

et ceux qui les

suscitent et que

cessent les

divisions dues aux

hérésies.

تهقواوكلالشيطان

اسحقهمالشريرة

اأقدامنتحتوأذلهم

الشكوكسريعا

ابطلهموفاعليها

أفتراقولينقض

البدعفساد



Menu

Menu

Nijaji n~te

tekEkk~l/cia~

eyouab P~{oic :

m~v~r/] n~c/ou niben

nem ]nou

mayebiw~ou. Bwl

n~toumet[acih/t

e~bol : matamwou

e~toumetjwb

n~,w~lem

Humilie, Seigneur,

les ennemis de Ta

Sainte Église

aujourd’hui ainsi

qu’en tout temps.

Brise leur orgueil

et fais-leur

promptement

connaître leurs

faiblesses.

بيعتكأعداء

ربياالمقدسة

زمانكلمثل

حلأذلهموالآن

عرفهمتعاظمهم

سريعاضعفهم



Menu

Menu

Kwrf n~nouv~yonoc

noue~pibol/

noumankania~

noukakourgia~

noukatalalia~

e~toui~ri m~mwou

qaron.

Freine leur envie,

leur tentative, leur

folie, leur

méchanceté, leur

calomnie envers

nous.

حسدهمابطل

هموجنونوسعايتهم

ونميمتهموشرهم

ينافيصنعونهاالتي



Menu

Menu

Po#c# a~ritou t/rou

n~aprakton : ouoh

jwr e~bol

m~pouco[ni V}

v/e~tafjwr e~bol

m~p~co[ni

n~A,itovel.

Pilaoc :

A~m/n Kurie~

e~le/~con.

Anéantis-les

Seigneur et déjoue

leur conseil comme

tu as déjoué le

conseil

d’Akhitophel.

Le peuple :

Amen, Pitié Seigneur.

كلهمأجعلهمربيا

وبددشيءكلا

اللهيامشورتهم

مشورةبددالذي

.أخيتوفل

:الشعب

.ارحمربُ ياامين



Menu

Menu

Piou/b :

Twnk Po#c#” V} : 

maroujwr e~bol n~je 

nekjaji t/rou : 

marouvwt e~bol 

qat~h/ m~pekho n~je 

ouon niben eymoc] 

m~PekRan e#y#u#. 

Peklaoc de 

marefswpi qen 

pic~mou e~hananso n~so 

nem hany~ba n~y~ba 

eui~ri m~pekouws.

Le prêtre :

Lève-toi Seigneur

Dieu. Que tous Tes

ennemis soient

dispersés. Que fuient

devant Toi tous ceux

qui haïssent Ton Saint

Nom. Par Ta

bénédiction multiplie

Ton peuple par milliers

et par dizaines de

milliers qui agissent

selon Ta Volonté.

:الكاهن

الإلهالربأيهاقم

جميعوليتفرق

منوليهربأعدائك

كلوجهكقدام

اسمكمبغضي

شعبكوأماالقدوس

وفألبالبركةفليكن

وربواتألوف

يصنعونربوات

.إرادتك



Menu

Menu

Pidia~kwn : 

En covia~ Yeou 

p~roc,wmen : 

Kurie~ e~le/~con: 

Kurie~ e~le/~con: 

qen oumeym/i…

Le diacre :

Avec la sagesse

de Dieu, soyons

attentifs, pitié

Seigneur pitié

Seigneur. En

vérité…

:الشماس

يااللهبحكمةانصتوا

ربُ يا.ارحمربُ 

…بالحقيقة.ارحم



Menu

Menu

En vérité je crois en Un seul

Dieu, le Père Tout Puissant

Créateur du ciel et de la terre,

de toutes les choses visibles et

invisibles.

Je crois en Un seul Seigneur

Jésus Christ le Fils unique de

Dieu né du Père avant tous les

siècles.

اللهواحد،بإلهنؤمنبالحقيقة

خالقالكل،ضابطالآب،

ي رىماوالأرض،السماء

.ي رىلاوما

يسوعواحدبربنؤمن

الوحيد،اللهإبنالمسيح،

كلقبلالآبمنالمولود

.الدهور

Le Credo - قانونُالايمان



Menu

Menu

Lumière née de la Lumière,

Vrai Dieu né du Vrai Dieu,

engendré, non pas créé, 

consubstantiel au Père, Par

qui tout a été fait, qui pour

nous, les hommes, et pour

notre salut, est descendu du

ciel. Par l’Esprit Saint il a pris

chair de la Vierge Marie et

s’est fait homme.

إلهمنحقإلهنور،مننور

مخلوق،غيرمولود.حق

الذيالجوهر،فيللآبمساوي

منالذيهذا.شيءكلكانبه

أجلومنالبشر،نحنأجلنا

السماء،مننزلخلاصنا،

ومنالقدسالروحمنوتجسد

.وتأنسالعذراء،مريم



Menu

Menu

Il a été crucifié pour nous sous

Ponce Pilate, a souffert et a été

enseveli. Il est ressuscité des

morts le troisième jour

conformément aux écritures.

Il est monté au ciel et s’est assis

à la droite du Père d’où Il

reviendra dans Sa gloire pour

juger les vivants et les morts et

son règne n’aura pas de fin.

Je crois en l’Esprit Saint qui est

Seigneur et qui donne la vie; il

procède du Père.

بيلاطسعهدعلىعناوصلب

نموقام.وقبروتألم،البنطي

ثالثالاليومفيالأمواتبين

.الكتبفيكما

وات،إلىوصعد سوجلالسَّم 

فيييأتوأيضا ُأبيه،يمينعن

والأموات،الأحياءليدينمجده

.إنقضاءلملكهليسالذي

بالرالقدس،بالروحنؤمننعم

.الآبمنالمنبثقالمحيي



Menu

Menu

Avec le Père et le Fils, Il reçoit

même adoration et même

gloire. Il a parlé par les

prophètes.

Je crois en l’Église, Une, Sainte,

Universelle et Apostolique. Je

reconnais un seul baptême pour

le pardon des péchés.

الآبمعونمجدهلهنسجد

فيالناطق،والإبن

.الأنبياء

مقدسةواحدةوبكنيسة

ونعترف.رسوليةجامعة

لمغفرةواحدةبمعمودية

.الخطايا



Menu

Menu

Tenjoust 

e~bol qa t~h/ 

n~]a~nactacic 

n~te 

nirefmwout : 

nem piwnq 

n~te pie~wn 

eyn/ou : A~m/n.

J’attends la

Résurrection

des morts et

la vie du

monde à

venir. Amen.

مةقياوننتظر

الأموات

الدهروحياة

.آمين.الآتي

OffrezP~rocverinتقدموا

Offrez

P~rocverin

تقدموا



Menu

Menu

H/ppe

afe~rmeyre n~je

Iwa~nn/c

pibapt/ctic:

je ai]w~mc

m~Po#c# qen

nimwo~u n~te

piIordan/c.

Voici le

témoignage de

Jean le

baptiste: « J’ai

baptisé le

Seigneur dans

les eaux du

Jourdain

يوحناشهدقدها

أنيالصابغ
فيالربعمدت

.الأردنمياه

Epiphanie – Aspasmos Adam



Menu

Menu

Ouoh aicwtem 

e~t~c~m/ n~te 

V~iwt ecw~s 

e~bol: je vai 

pe Pas/ri 

pamenrit 

etai]ma]

n~q/tf.

Et j’ai entendu

la voix du Père

disant : Celui-ci

est mon Fils

bienaimé; en lui

j'ai mis toute

ma joie. »

صوتوسمعت
أنصارخا ُالأب

ابنيهوهذا

هبالذيالحبيب

.سررت



Menu

Menu

Ten]ho e~rok w~ uioc 

Yeoc: eyrek a~reh 

e~p~wnq 

m~penpatriar,/c: abba 

(...). Pia~r,/e~reuc: 

matajrof hijen 

pefy~ronoc.

Nem pefkes~v/r 

n~litourgoc peniwt 

eyouab n~dikeoc: abba 

Mark pie~pickopoc: 

matajrof hijen 

pefy~ronoc.

Nous t’implorons, Ô

Fils de Dieu, de

préserver la vie

de notre patriarche,

Abba … le grand

prêtre; maintiens-le

sur son trône.

Et son partenaire

dans le ministère

notre père Abba

Marc l’évêque;

maintiens-le sur son

trône.

اللهإبنيانسألك

حياةتحفظأن

(…)أنبابطريركنا

علىثبته ُالكهنةرئيس

.كرسيه

ةالخدمفىشريكهو

نباأالبارالقديسأبانا

ته ُثب.الأسقفمارك

.كرسيهعلى

  



Menu

Menu

Hina n~tenhwc e~rok: 

nem ni,eroubim: nem 

niceravim: enws 

e~bol enjw m~moc. 

Je ,~ouab ,~ouab: 

,~ouab 

v/etaf[iwmc: him/r 

m~piIordan/c: ,a 

nen nobi nan e~bol.

Afin que nous Te

louions avec les

Chérubins et les

Séraphins en clamant

et en disant:

Saint, saint, saint est

celui qui a été baptisé

dans le Jourdain.

Remet-nous nos

péchés.

كُ لكى ُنس بح  ع  م 

الشاروبيم

والسيرافيم

ُوقائلي :نصارخين 

قدوسقدوسقدوسُ

رُالذيُتعمدُفيُعب

اغفرُلناُ. الأردن

 .خطايانا

  



Menu

Menu

Pidia~kwn :

P~rocverin

p~rocverin

p~rocverin

kata t~ropon :

c~tay/te kata

t~romou : ic

a~natolac

b~le'ate~ :

p~roc,omen.

Le diacre :

Offrez, offrez,

offrez selon

l'ordre.

Levez-vous avec

crainte.

Regardez vers

l’orient. Soyons

attentifs.

:الشماس

تقدمواتقدموا

علىتقدموا

قفواالرسم،

واليبرعدة،

.أنظرواالشرق

.ننصت



Menu

Menu

Pilaoc :

Hiten 

nip~recbia~ : n~te 

]Yeo~tokoc : 

eyouab Maria~ : 

P~{oic 

a~rih~mot nan 

m~pi,w e~bol 

n~te nennobi.

Le peuple :

Par les intercessions

de la mère de Dieu,

la très Sainte Vierge

Marie, Seigneur,

Accorde-nous la

rémission de nos

péchés.

:الشعب

والدةبشفاعات

القديسةالإله

معانربيامريم

بمغفرةلنا

.خطايانا



Menu

Menu

Tenouwst m~mok 

w~ P,#c# : nem 

PekIwt n~a~gayoc 

: nem PiP~neuma 

Eyouab : je aki~ 

akcw] m~mon.

Eleoc i~r/n/c 

yucia~ e~necewc.

Nous T’adorons ô

Christ, avec Ton

Père très Bon et

Le Saint Esprit, car

Tu es venu et Tu

nous as sauvés. 

Miséricorde de

paix, sacrifice de

louange.

أيهالكنسجدُ 

 أبيكمعالمسيح

 والروحالصالح

أتيتلأنكُ القدس

وخلصتنا

ذبيحةالسلامرحمة

 .التسبيح



Menu

Menu

Piou/b :

?~ a~gap/ tou Yeou 

ke Patroc : ke 

/~,arictou 

Monogenouc Uiou 

Kuriou de ke Yeou 

ke cwthroc /~mwn : 

I/cou <rictou : ke /~ 

koinwnia~ ke /~ dwrea~ 

tou a~giou Pneuatoc 

: i~/~ meta pantwn 

u~mwn.

Le prêtre :

L’amour de Dieu

Le Père, la grâce

du Fils unique,

notre Seigneur,

Dieu et Sauveur

Jésus Christ, la

communion et le

don du Saint Esprit

soient avec vous

tous.

:كاهنال

الآب،اللهمحبة

الإبنونعمة

لهناوا ُربناالوحيد،

يسوعومخلصنا

وشركةالمسيح،

الروحوموهبة

معتكونالقدس

.جميعكم

Le Lakkan - اللقان



Menu

Menu

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

Ke meta tou 

p~neumatoc cou.

Et avec votre 

esprit.
ُ ك  ومعُروح 

.أيضا ُ

Piouyb @

A~nw u~mwn

tac kardiac.

Le prêtre :

Élevez vos cœurs.
:الكاهن

.مارفعواُقلوبك

Pilaoc @ Le peuple : :الشعب

E~,omen p~roc ton 

Kurion.

Nous les tournons 

vers le Seigneur.
.هىُعندُالرب



Menu

Menu

Piouyb @

Eu,arict/cwme

n tw Kuriw~.

Le prêtre :

Rendons grâce au 

Seigneur.

:الكاهنُ

.بفلنشكرُالر

Pilaoc @ Le peuple : :الشعبُ

Axion ke 

dikeon.

Cela est digne

et juste.
ُ ستحق  م 
.وعادلُ 



Menu

Menu

Piou/b :

Axion ke dikeon: 

a~xion ke dikeon: 

a~l/ywc gar qen 

oume/m/i: Axion ke 

dikeon Nyok ounis] 

n~Nou] Po#c#: ouoh 

hans~v/ri ne 

nekh~b/oui~: ouoh m~mon 

h~li n~caji efrwsi 

e~p~jinc~mou e~neks~v/ri.

Le prêtre :

Tu es digne et juste,

Tu es digne et juste,

Tu es vraiment digne

et juste

Tu es le Dieu

magnifique et tes

œuvres sont

extraordinaires. Les

mots ne suffisent pas

pour louer les

grandes choses que

Tu as faites.

:كاهنال

ستحقُ  .وعادلُ م 
ستحقُ  .وعادلُ م 

قةُ بالحقيحقا ُلأنه
ستحقُ  .وعادلُ م 

مالعظيالإلههوأنت

هيوعجيبةالرب

شيءوليساعمالك

يفكافيا ُالكلاممن

.بكبعجائالتسبيح



Menu

Menu

Qen tekjom gar 

e~bolqen n/e~te n~cesop 

an: aky~re en,ai niben 

swpi. Aka~moni 

n~]k~t/cic qen 

peka~mahi: ouoh qen 

tekp~ronia~ akerdiu~kin 

m~pikocmoc. Nyok gar 

akhwtp n~]k~t/cic 

e~bolqen pid#  

n~c~ti,ion: ouoh 

ak],~l~om e~jen 

pikukloc n~te ]rompi 

qen pid# n~c/ou.

Par Ta puissance Tu

as créé toute chose à

partir du néant. Tu

conduits la création

par Ta magnificence

et tu mène le monde

sous Ta protection. A

partir des quatres

éléments Tu as excélé

dans la création et Tu

as couronné l’année

par les quatres

saisons.

كونتبقوتكلأنك

ملمماالأشياءسائر

كلضبطت.يكن

بعزتكالخليقة

العالمودبرت

أبدعتأنت.بعنايتك

الأربعةمنالخليقة

ردووكللتالعناصر

.ةأربعبأزمنةالسنة



Menu

Menu

N~yok pe e~touc~yerter

qatekh/ n~je nid/namic

n~no/~ron. N~yok pe

e~tafc~mou e~rok n~je pir/.

N~yok pe e~taf]w~ou nak

n~je piioh. Nyok pe

e~toucemni nak n~je

niciou. Nyok pe

e~tafcwtem n~je piouwini.

Nyok pe e~touerho]

qatekh/ ouoh

euc~yerter m~mok n~je

ninoun. Nyok pe e~touoi

m~bwk nak n~je niamaiou.

Pidia~kwn :

I~ kay/meni a~nacy/te.

Toutes les puissances

raisonables tremblent en

Ta présence. Le soleil Te

loue, la lune Te glorifie et

les étoiles T’exhaltent. La

lumière T’obéit, les

profondeures Te

craignent en trembant

et les mers T’adorent.

Le diacre :

Vous qui êtes assis,

levez-vous.

منكترتعدالذيأنت

الذيأنت.العقليةالقوات

أنت.الشمستسبحك

أنت.القمريمجدكالذي

أنت.النجومتعليكالذي

تأن.النوريطيعكالذي

نكموترتعدتخافكالذي

الذيأنت.الأعماق

.البحارلكتتعبد

:الشماس

.قفواالجلوسأيها



Menu

Menu

Piou/b :

Nyok v/e~tak[wlk

n~t~ve m~v~r/]

n~oukamara : n~yok pe

e~taktajro m~pikahi

hijen nimwou. Nyok

pe e~tak] n~oucobt

m~p~kw] m~v~iom qen

ousw. Nyok pe

e~takjws nan m~pia~/r

e~p~jincwk nan n~ounifi.

Pidia~kwn :

Ic a~natolac b~le'a~te.

Le prêtre :

Tu as répandu les eaux

sous la voute céleste et

Tu as fixé la terre en

dessous. Tu as retenu

l’eau par le sable et tu

as fait exister

l’atmosphère en

abondance pour que

tout être puisse

respirer.

Le diacre :

Regardez vers l’orient.

:كاهنال

بسطتالذيأنت

.القبةمثلالسماء

ثبتالذيأنت

.ألمياهعلىالأرض

حصنتالذيأنت

.بالرملالبحرحول

أفضتالذيأنت

لنستنشقالهواء

.النفس

:الشماس

.انظرواالشرقوإلى



Menu

Menu

Piou/b :

Cesemsi m~mok n~je 

nijom n~aggelikon 

ceouwst m~mok n~je 

p~,oroc n~te 

niaggeloc. Nyok pe 

e~toucaji m~pekwou 

n~je niceravim na 

pi^ n~tenh : euh/l 

ouoh euo~hi e~ratou 

m~pekm~yo.

Le prêtre :

Les puissances des

anges Te servent et

les chœurs des anges

T’adorent. Les

séraphins aux six ailes

Te louent

:كاهنال

القواتتخدمك

وتسجد،الملائكية

صفوفلك

الذيأنت.الملائكة

بمجدكينطق

تةالسذووالسارافيم

الأجنحة،



Menu

Menu

Nem ni,eroubim 

etos m~bal euhwbc 

m~mwou qen 

noutenh : eybe 

pekw~ou n~ats~qwnt 

e~rof euhwc eujw 

m~moc.

Pidia~kwn :

P~roc,wmen.

et les chérubins aux

yeux multiples volent

et se tiennent autour

de Toi en se

protégeant le visage

de leurs ailes à cause

de Ta gloire dont on

ne peut pas

s’approcher et Te

louent en clamant :

Le diacre :

Soyons attentifs.

أمامكويقفيطيرو

الكثيروالشاروبيم

يسترونالأعين،

مجدكلأجلوجوههم

منهالمقتربغير

:قائلينويسبحون

:الشماس

.ننصت



Menu

Menu

Pilaoc :

Ni<eroubim 

ceouwst m~mok : 

nem niCeravim 

ce]w~ou nak euws 

e~bol eujw m~moc : 

Je a~gioc a~gioc 

a~gioc : Kurioc 

cabawy : pl/r/c o~ 

ouranoc ke /~ g/ : 

t/c a~giac cou 

dox/c.

Le peuple :

Les chérubins

T’adorent et les

séraphins Te glorifient

en proclamant et en

disant :

Saint, Saint, Saint

Seigneur Sabaoth; le

ciel et la terre sont

remplis de Ta sainte

gloire.

:الشعب

يسجدونالشاروبيم

والسيرافيملك،

صارخينيمجدونك،

:قائلين

قدوسقدوسقدوس

الصاباؤوت،ربُ 

والأرضُ السَّماء

كُ منمملوءتان جد  م 

.الأقدس



Menu

Menu

Piou/b :

<ouab ,~ouab ,~ouab 

P¡ : ouoh ,~ouab qen 
hwb niben : ÉNyok 
gar petsop n~nou] : 

n~atsorf e~qoun : ouoh 

n~atar,/ ouoh 

n~ats~caji m~mof.

Eaki~ hijen pikahi 

ouoh ak[i n~oumerv/ 

m~bwk e~akswpi qen 

oui~ni n~rwmi

Le prêtre :

Saint, saint, saint es-

Tu ô Seigneur. Tu es

saint en toute chose

ô Dieu qui Es. Toi qui

es sans limites, qui

n’a pas de début et

ne peut être décrit.

Tu es venu sur terre,

Tu as pris

l’apparence du

serviteur ressemblant

aux hommes.

:كاهنال

قدوسقدوسقدوس

وقدوسالربأيهاأنت

هالإلأنتشيءكلفي

المحدودغيرالكائن

وغيرالمنتدئوغير

علىأتيت.الموصوف

شكلوأخذتالأرض

بهشفيوصرتالعبد

.الناس



Menu

Menu

oude gar n~neks~fai 

e~rok an penn/b eybe 

nimetsenh/t n~te 

peknai : eknau 

e~p~genoc n~nirwmi 

e~ausep jwri e~rof 

hiten pidiaboloc : 

alla aki~ ouoh 

aknahmen : 

tenero~mologin 

m~pih~mot tenhiwis 

m~pinai.

A cause de Ta

compassion et de Ta

pitié Tu n’as pas

supporté de voir le

genre humain sous le

joug de satan mais Tu

es venu et Tu nous as

sauvés. Nous

confessons la grâce

(que Tu nous as faite)

et nous proclamons

Ta pitié.

دناياسيتتحملتكنولم

رحمتكرأفاتأجلمن

البشرجنستنظرءن

إبليسعليهقويوقد

ترفنع.وخلصتنافأتيت

.حمةبالرونبشربالنعمة



Menu

Menu

Nten,wp an 

n~tekmet-

referpeynanef je akI~ 

ouoh aknahmen.

Pilaoc :

Kata to e~leoc cou 

Kurie~ : ke m/ kata 

tac a~martiac /mwn.

Nous n’occultons pas

Tes bontés car Tu es

venu et Tu nous as

sauvés.

Le peuple :

Selon Ta miséricorde

Seigneur, et non selon

nos péchés.

كإحساناتنخفيولا

.ناوخلصتأتيتلأنك

:الشعب

ت كُ  ربياكرحم 

.كخطاياناوليسُ 



Menu

Menu

Piou/b :

Nij~vo de n~te ]vucic 

akc~mou e~rwou 

aktoubo n~tm/tra 

m~paryenik/ hiten 

pekjinj~vo: achwc 

erok n~je ]k~t/cic 

t/rc e~takouonhc 

e~bol. Nyok gar eksop 

n~nou]: akouonhk 

hijen pikahi: ouoh 

akers~v/r m~mosi nem 

nirwmi.

Le prêtre :

Tu as béni les

naissances naturelles.

Par Ta naissances Tu

as purifié les entrailles

de la Vierge. Toute la

création T’a loué

lorsque Tu l’as

révélée. Tout en étant

Dieu Tu es apparu sur

terre et Tu as partagé

avec nous l’existence

terrestre.

:كاهنال

الطبيعةولادات

وطهرتباركتها،

البتوليالبطن

رسائسبحتك.بميلادك

.أظهرتهالماالخليقة

اإلهتزللموأنتلأنك

الأرضعلىظهرت

المشيفيواشتركت

.الناسمع



Menu

Menu

Aria~gia~zin m~paimwou: 

moi naf m~pih~mot n~te 

piiordan/c.

Pilaoc :

Am/n: a~m/n: a~m/n.

Bénis cette eau et

accorde-lui la grâce

du Jourdain.

Le peuple :

Amen, amen, amen.

هوامنحالماءهذاقد  س

.الأردننعمة

:الشعب

.آمين.آمين.آمين



Menu

Menu

Piou/b :

Nyok akera~gia~zin 

n~niqa] n~te piiordan/c: 

e~akcwk e~qr/i e~jwou 

e~bolqen t~ve m~pekp#n#a# 

e#y#u#. Ouoh akqomqem 

n~niv/oui~ n~te 

pid~rakwn eth/p n~q~r/i 

n~q/tc. Nyok on ]nou 

penn/b pimairwmi : 

Peno#c# I/#c# P,#c# : a~mou 

on ]nou hiten p~jini~ 

e~q~r/i n~te pekp#n#a# e#y#u# 

e~jwou.

Le prêtre :

Tu as béni l’eau du

Jourdain par la

descente de Ton

Esprit Saint du ciel et

tu as écrasé les têtes

du dragon.

Maintenant encore

notre Maître, ami du

genre humain, notre

Seigneur Jésus

Christ, fait venir Ton

Esprit Saint et …

:كاهنال

مجاريقدَّستأنت

عليهاأنزلتإذالأردن

منالقدوسروحك

وسحقت.السماء

المخفيالتنينرؤوس

اياسيدنالآنأنت.فيها

ربناالبشر،يامحب

هلم،المسيحيسوع

حروبحلولأيضا ُالآن

.عليهاقدسك



Menu

Menu

Piou/b :

Aria~gia~zin m~paimwou vai

Pilaoc :

A~m/n.

Piou/b :

Marefswpi n~oumoumi n~te

pic~mou

Pilaoc :

A~m/n.

Piou/b :

Oudwron n~te outoubo

Pilaoc :

A~m/n.

Le prêtre :

Sanctifie cette eau.

Le peuple :

Amen.

Le prêtre :

Quelle soit source de

bénédiction.

Le peuple :

Amen.

Le prêtre :

Don pur.

Le peuple :

Amen.

:كاهنال

الماءهذاقد  س

:الشعب

.آمين

:كاهنال

.البركةينبوعليكن

:الشعب

.آمين

:كاهنال

طاهرةموهبة

:الشعب

.آمين



Menu

Menu

Piou/b :

Ourefbwl e~bol n~te

hannobi

Pilaoc :

A~m/n.

Piou/b :

Ouref[oji n~ca hanswni

Pilaoc :

A~m/n.

Piou/b :

Foi n~ho] n~nidemwn

Pilaoc :

A~m/n.

Le prêtre :

Remission des péchés.

Le peuple :

Amen.

Le prêtre :

Qu’elle éloigne les

maladies

Le peuple :

Amen.

Le prêtre :

et qu’elle soit effrayante

pour les démons

Le peuple :

Amen.

:كاهنال

.الخطيةمنحالا

:الشعب

.آمين

:كاهنال

.للأمراضطاردا ُ

:الشعب

.آمين

:كاهنال

للشياطينمخيفا ُ

:الشعب

.آمين



Menu

Menu

Piou/b :

Ouoh m~paus~qwnt e~rof

n~je d/namic niben

n~antion

Pilaoc :

A~m/n.

Piou/b :

Ouoh f~meh e~bolqen jom

niben n~aggelikon

Pilaoc :

A~m/n.

Le prêtre :

Que les forces du mal ne s’en

approchent jamais

Le peuple :

Amen.

Le prêtre :

mais que les puissances

angéliques la remplissent

Le peuple :

Amen.

:كاهنال

منءشيإليهييقتربلا

المضادةالقوات

:الشعب

.آمين

:كاهنال

القواتمنمملوء

الملائكية

:الشعب

.آمين



Menu

Menu

Piou/b :

Hina ouon niben

eynaouwth nwou e~bol

n~q/tf : ie n~tou[i e~bol

m~mof n~tefswpi nwou

n~outoubo n~te ]'u,/ nem

picwma nem pip#n#a#

Pilaoc :

A~m/n.

Piou/b :

Eoutak[o n~te

hanm~kauh: e~oua~gicmoc

n~te han/i

Pilaoc :

A~m/n.

Le prêtre :

Que cette eau soit pour tous

ceux qui en prennent et

boivent source de pureté pour

l’âme, le corps et l'esprit.

Le peuple :

Amen.

Le prêtre :

Guérison des maladies et

sanctification pour les

maisons.

Le peuple :

Amen.

:كاهنال

منلكليكونلكي

منهيأخذأويستقي

والروحللنفسطهارة

والجسد

:الشعب

.آمين

:كاهنال

الأوجاعمنشفاءُ 

للبيوتوتقديسا ُ

:الشعب

.آمين



Menu

Menu

Piou/b :

Fersau e~w~velia~ niben

Pilaoc :

A~m/n.

Le prêtre :

Qu’elle soit utile à toute

bonne chose.

Le peuple :

Amen.

:كاهنال

فائدةلكلنافعا ُ

:الشعب

.آمين



Menu

Menu

Piou/b :

Nyok Po#c# I/#c# P,#c# : 

v/e~taky~re tenvucic 

e~tacera~pac qen v~nobi 

: m~beri n~kecop : 

e~bolhiten oumwou 

nem oup#n#a#. Nyok pe 

e~takwmc m~v~nobi 

e~pec/t e~bolhiten 

oumwou e~taf[ici 

e~p~swi nahraf n~Nwe~.

Le prêtre :

Seigneur Jésus

Christ, Tu as

renouvelé par l’eau et

l’Esprit notre nature

qui a été déchue par

le péché. Tu as noyé

le péché dans l’eau

au temps de Noé.

:كاهنال

الربأيهاأنت

ذيالالمسيحيسوع

تيالطبيعتناجددت

مرةةبالخطيئبليت

بلماءأخرى

الذيأنت.والروح

الخطيةأغرقت

عارتفالذيبالماء

.نوحعهدفي



Menu

Menu

Nyok pe e~aker 

p~genoc n~nihebreoc : 

n~remhe e~bolha 

]metbwk n~te Varaw~ 

hiten Mwuc/c nem 

v~iom. Nyok pe 

e~takvwrj m~pIc#l# 

e~bolha ]p~lan/ n~te 

Baal : hiten oumaou 

nem ou,~rwm : nahraf 

n~Yliac.

Tu as délivré les hébreux

de l’esclavage de

pharaon en leur faisant

traverser la mer au

temps de Moïse. ¿

Tu as écarté les fils

d’Israël de l’égarement

du démon par

l’intermédiaire de l’eau et

le feu à l’époque d’Elie.

جنسعتقتالذيأنت

يةعبودمنالعبرانيين

.روالبحبموسىفرعون

قتالذيأنت فرَّ

ضلالةمنإسرائيل

فيوالماءبالناربليعال

.إيلياعهد



Menu

Menu

Nyok on ]nou pennub 

a~ria~giazin m~paimwou 

vai : hiten pekp#n#a# 

e#y#u#. M/ic 

n~n/eynaer,~racye 

m~mof kata h~li n~c~mou 

: i~te n~n/eynacw e~bol 

n~q/tf : i~te  

n~n/eynajwkem e~bol 

n~q/tf : e~re pitoubo 

swpi nwou nem 

pic~mou : nem 

]metkayaroc nem 

pioujai.

Maintenant encore

notre Maitre,

sanctifie cette eau

par Ton Esprit Saint.

Fait qu’elle soit

source de pureté, de

bénédiction et de

salut pour tous ceux

qui s’en servent, le

touchent, en boivent

ou s’en lavent.

أيضا ُالآنأنت

ذاهقد  سياسيدنا ُ

قدسك،بروحالماء

الذينوامنح

وع،نبكليستعملونه

وأيلمسونه،الذينأو

،منهيشربونالذين

يغتسلونالذينأو

لهميكونأنمنه،

وبركة،طهرا ،

.وخلاصا ُونقاوة،



Menu

Menu

Hina e~bolhiten 

nicti,ion nem 

niaggloc : nem nirwmi 

eucop ouoh e~bolhiten 

n/e~teounau e~rwou 

nem n/e~te n~cenau 

e~rwou an : n~tef[iw~ou 

n~je pekran e#y#u# :  

Viwt nem Ps/ri nem 

Pn#a# e#y#u#. }nou nem 

n~c/ou niben : nem sa 

e~neh n~te nie~neh 

t/rou. Am/n.

Ainsi Ton saint Nom

soit glorifié par toute

la création, les anges

et les être humains,

par ce qui est visible

et ce qui est invisible,

ô Père, Fils et Saint

Esprit, maintenant et

toujours et pour les

siècles des siècles.

Amen.

جهةمنلكي

كةوالملائالعناصر

ومنمعا ،والناس

ي رونالذينجهة

ي رون،لاالذين

أيهاإسمكيتمجد

والإبنالآب

القدسوالروح

أوانوكلالآن

الدهيرأبدوإلى

.آمينكلها



Menu

Menu

Je Peniwt et qen niv/oui~

: mareftoubo n~je PekRan.

Mareci~ n~je tekmetouro.

Peteh nak marefswpi :

m~v~r/] qen t~ve nem hijen

pikahi. Penwik n~te rac]

m/if nan m~voou. Ouoh ,a

n/ete~ron nan e~bol : m~v~r/]

hwn n~ten,w~ e~bol n~n/e~te

ouon n~tan e~rwou. Ouoh

m~perenten e~qoun e~piracmoc

: alla nahmen e~bol ha

pipethwou. Qen P,#c# I/#c#

Pen% : je ywk te

]metouro nem ]jom nem

piw~ou sa e~neh. A~m/n.

Notre Père qui es aux cieux,

Que Ton Nom soit sanctifié.

Que Ton règne vienne. Que

Ta volonté soit faite sur la

terre comme au ciel. Donne-

nous aujourd’hui notre pain

de ce jour; pardonne-nous

nos offenses, comme nous

pardonnons aussi à ceux qui

nous ont offensés; ne nous

soumets pas à la tentation,

mais délivre-nous du mal,

par Jésus Christ, Notre

Seigneur, car c’est à Toi

qu’appartiennent le règne, la

puissance et la gloire dans

les siècles des siècles.

Amen.

وات،السَّمُ فيالذيأبانا

ليأتياسمك،ليتقدس

تك،مشيئلتكنملكوتك،

ككذلالسَّماء،فيكما

خبزناالأرض،على

،اليومأعطناللغد،الذي

كماذنوبنا،لناوأغفر

بينللمذنأيضانحننغفر

فيتدخلناولا،إلىنا

مننجنالكنتجربة،

وعيسبالمسيحالشرير،

الملكلكلأنربنا،

الأبدالىوالمجدوالقوة

.آمين



Menu

Menu

Pilaoc :

Qen P,#c# I/#c# 

Pen{oic.

Le peuple :

Par le Christ Jesus 

notre Seigneur.

:الشعبُ

بالمسيحُيسوعُ

.ربنا

Pidia~kwn :

Tac kevalac 

u~mwn tw Kuriw 

k~linate.

Le diacre :

Inclinez vos têtes 

devant Le Seigneur.

:  الشماسُ

احنواُرؤوسكمُ

 .للرب



Menu

Menu

Pilaoc :

Enwpion cou 

Kurie~.

Le peuple :

Devant Toi, 

Seigneur.

:الشعبُ

.  أمامكُياُرب

Pidia~kwn :

P~roc,wmen Yeou 

meta vobou : 

a~m/n.

Le diacre :

Soyons attentifs 

dans la crainte de 

Dieu. Amen.

:  الشماسُ

.  انصتواُبخوفُالله

.آمين



Menu

Menu

Piou/b : Le prêtre : :الكاهنُ

I~r/n/ paci. La paix soit avec 

vous.
 .السلامُلجميعكم

Pilaoc : Le peuple : :الشعبُ

Ke tw 

p~neumati cou.

Et avec votre esprit. ُأيضا ُ ك  .ولروح 



Menu

Menu

Le prêtre :

Ô Maître Seigneur Jésus Christ Fils unique de

Dieu et Logos du Père qui nous a délié de

tous les liens du péché par Sa souffrance

salvatrice et vivifiante, qui a soufflé sur le

visage de Ses Saints disciples et purs

apôtres, en leur disant : “Recevez L’Esprit

Saint. Ceux à qui vous pardonnerez les

péchés, ils leur seront pardonnés, et ceux à

qui vous les retiendrez, ils leur seront

retenus.” Toi, encore maintenant, notre

Seigneur par l’intermédiaire de Tes purs

apôtres Tu as accordé en tout temps à ceux

qui œuvrent dans le sacerdoce de Ton église

sainte de pardonner les péchés sur terre et de

lier et délier tous les liens du mal.

:الكاهن

اللهنابالمسيحيسوعالربالسيدأيها

كلقطعالذيالآبوكلمةالوحيد

آلامهقبلمنخطايانارباطات

وجهفينفخالذي٬المحييةالمخلصة

قالوالأطهارورسلهالقديسينتلاميذه

غفرتممنالقدسالروحاقبلوالهم

أمسكتموهاومن غ فرتخطاياهم

نمسيدناياالآنأنت.أمسكتعليهم

نالذيعلىأنعمتالأطهاررسلكقبل

فيزمانكلالكهنوتفييعملون

اياالخطيغفرواأنالمقدسةكنيستك

كلويحلواويربطواالأرضعلى

.الظلمرباطات



Menu

Menu

Maintenant encore nous prions et réclamons

dans Ta bonté, Ô Philanthrope pour Tes

serviteurs mes pères, mes frères et ma

faiblesse, ceux-ci qui ont incliné leurs têtes

devant Ta sainte gloire, accorde-nous Ta

miséricorde et coupe tous les liens de nos

péchés, et si nous avons péché à Ton égard

consciemment ou inconsciemment par

panique ou par faiblesse du cœur, par un

acte, ou par une parole ou par rapetissement

du cœur. Toi Seigneur, qui connait les

faiblesses des hommes, bon et Philanthrope,

Ô Dieu accorde-nous la rémission de nos

péchés.

منونطلبنسألأيضا ُالآن

عنالبشرمحبياصلاحك

ىوضعفوإخواتىآبائىعبيدك

أمامبرؤسهمالمنحنينهؤلاء

رحمتكارزقنا المقدسمجدك

وإن٬خطايانارباطاتكلواقطع

بعلمشئفيإليكاخطأناكنا

القلبأوبجزععلمأوبغير

٬قلبالأوبصغرأوبالقولأوبالفعل

فبضعالعارفالسيدأيهافأنت

لهمالالبشرومحبكصالحالبشر

.خطايانابغفرانعليناأنعم



Menu

Menu

Bénis-nous, purifie-nous, donne-nous

l’absolution, et absous tout Ton

peuple. Remplis-nous de Ta crainte,

et ressuscite-nous selon Ta sainte

volonté. Car Tu es notre Seigneur qui

mérite la gloire, la dignité, la richesse

et l’adoration avec Ton bon Père et

Le Saint Esprit vivifiant et

consubstantiel avec Toi, maintenant,

toujours et dans les siècles des

siècles. Amen.

رسائوحاللحاللناطهرناباركنا

منخوفكمناملأنا.شعبك اوقو 

٬الصالحةالمقدسةإرادتكإلى

دالمجبكويليقإلهناأنتلأنك

كأبيمعوالسجودوالعزوالكرامة

المحييالقدسوالروحالصالح

وإلىأوانوكلالآنلكالمساوي

.آمينالدهوردهر



Menu

Menu  

Piou/b:

Ta a~gia tic 

a~g/c.  

Prêtre:

Les dons saints

pour les saints.

:الكاهن

القدسات

.للقديسين
Pidia~kwn : Le diacre : :الشماس

Cwyic a~m/n : 

ke tw 

p~neumati cou : 

meta vobou 

Yeou 

p~roc,w~men.

Nous avons été

sauvés en vérité

et avec ton

esprit. Soyons

attentifs avec

crainte de Dieu.

ومعحقاخلصت

ننصت.روحك

.اللهبخوف



Menu

Menu

Piou/b :

Eulog/toc 

Kurioc I/#c# 

<rictoc Uioc 

Yeou a~gia~cmoc 

p~neuma a~gion : 

a~m/n.

Le prêtre :

Il est béni le

Seigneur Jésus

Christ Fils de

Dieu ; Il est

Saint le Saint

Esprit. Amen !

:الكاهن

الربمبارك

نابالمسيحيسوع

التقديس.الله

القدسبالروح

.آمين



Menu

Menu

Pilaoc : Le peuple : :الشعب

Ic o~ pana~gioc 

Pat/r : 

ic o~ pana~gioc 

Uioc : 

en to pana~gion 

p~neuma : a~m/n.

Am/n ]nah]

Un est Le Père

Saint.

Un est Le Fils

Saint.

Un est L’Esprit

Saint. Amen.

Amen ! Je crois.

هوالأبواحد

.القدوس

هوالابنواحد

.القدوس

هوالروحواحد

.آمينالقدس

أؤمنحقا ُ



Menu

Menu

Psaume 150 - ١٥٠مزمور 



Menu

Menu

اللهسبحوا.هلليلويا

.قديسيهجميعفي
.هلليلويا

¿ A==l. C̀mou `e`V}

qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf. =a=l.

Alléluia. 
Louez Dieu en son sanctuaire.

Alléluia.



Menu

Menu

ابنالمسيحيسوع
الأردنفياعتمدالله

I=y=c P=,=c @ Psyri

`mV] af[i`wmc qen

piIordanyc.

Jésus Christ le fils de Dieu 
fut baptisé dans le Jourdain



Menu

Menu

.هقوتجلدفيسبحوه
.هلليلويا

C̀mou èrof qen

pitajro ǹte

tefjom. =a=l.

Louez-Le au firmament de sa 
puissance. Alléluia.



Menu

Menu

ابنالمسيحيسوع
الأردنفياعتمدالله

I=y=c P=,=c @ Psyri

`mV] af[i`wmc qen

piIordanyc.

Jésus Christ le fils de Dieu 
fut baptisé dans le Jourdain



Menu

Menu

.مقدرتهعلىسبحوه
.هلليلويا

¿ C̀mou `erof è`hryi

hijen

tefmetjwri. =a=l.

Louez-le en ses œuvres de 
vaillance. Alléluia.



Menu

Menu

ابنالمسيحيسوع
الأردنفياعتمدالله

I=y=c P=,=c @ Psyri

`mV] af[i`wmc qen

piIordanyc.

Jésus Christ le fils de Dieu 
fut baptisé dans le Jourdain



Menu

Menu

ككثرةسبحوه
.هلليلويا.عظمته

C̀mou èrof

kata p̀`asai ǹte

tefmetnis]. =a=l.

Louez-le en toute sa grandeur. 
Alléluia.



Menu

Menu

ابنالمسيحيسوع
الأردنفياعتمدالله

I=y=c P=,=c @ Psyri

`mV] af[i`wmc qen

piIordanyc.

Jésus Christ le fils de Dieu 
fut baptisé dans le Jourdain



Menu

Menu

بصوتسبحوه
.هلليلويا.البوق

¿ C̀mou `erof qen

ou`cmy `ncalpiggoc. =a=l.

Louez-le par l’éclat du cor. 
Alléluia.



Menu

Menu

ابنالمسيحيسوع
الأردنفياعتمدالله

I=y=c P=,=c @ Psyri

`mV] af[i`wmc qen

piIordanyc.

Jésus Christ le fils de Dieu 
fut baptisé dans le Jourdain



Menu

Menu

بالمزمارسبحوه
.اهلليلوي.والقيثار

C̀mou èrof qen

ou'altyrion nem

ouku;ara. =a=l.

Louez-le par la harpe et la 
cithare. Alléluia.



Menu

Menu

ابنالمسيحيسوع
الأردنفياعتمدالله

I=y=c P=,=c @ Psyri

`mV] af[i`wmc qen

piIordanyc.

Jésus Christ le fils de Dieu 
fut baptisé dans le Jourdain



Menu

Menu

بدفوفسبحوه
.اهلليلوي.وصفوف

¿ C̀mou èrof qen

hankemkem nem

han,oroc. =a=l.

Louez-le par la danse et le 
tambour. Alléluia.



Menu

Menu

ابنالمسيحيسوع
الأردنفياعتمدالله

I=y=c P=,=c @ Psyri

`mV] af[i`wmc qen

piIordanyc.

Jésus Christ le fils de Dieu 
fut baptisé dans le Jourdain



Menu

Menu

بأوتارسبحوه
.هلليلويا.وأرغن

C̀mou `erof qen

hankap nem

ouorganon. =a=l.

Louez-le par les cordes et les 
flûtes. Alléluia.



Menu

Menu

ابنالمسيحيسوع
الأردنفياعتمدالله

I=y=c P=,=c @ Psyri

`mV] af[i`wmc qen

piIordanyc.

Jésus Christ le fils de Dieu 
fut baptisé dans le Jourdain



Menu

Menu

نةحسبصنوجسبحوه
.هلليلويا.الصوت

¿ C̀mou èrof qen

hankumbalon ènece

tou`cmy. =a=l.

Louez-le par les cymbales 
sonores. Alléluia.



Menu

Menu

ابنالمسيحيسوع
الأردنفياعتمدالله

I=y=c P=,=c @ Psyri

`mV] af[i`wmc qen

piIordanyc.

Jésus Christ le fils de Dieu 
fut baptisé dans le Jourdain



Menu

Menu

بصنوجسبحوه
.هلليلويا.التهليل

C̀mou `erof qen

hankumbalon `nte

ou`e`slylou`i. =a=l.

Louez-le par les cymbales 
triomphantes. Alléluia.

Retour Vers « Louez Dieu –سبحوا الله  »

Retour Vers « Louez Dieu –ُسبحواُالله »



Menu

Menu

ابنالمسيحيسوع
الأردنفياعتمدالله

I=y=c P=,=c @ Psyri

`mV] af[i`wmc qen

piIordanyc.

Jésus Christ le fils de Dieu 
fut baptisé dans le Jourdain



Menu

Menu

اسمفلتسبحنسمةكل
.اهلليلوي.إلهناالرب

¿ Nifi niben

marou`cmou

tyrou è`Vran `m`P¡

Pennou]. =a=l.

Que tout ce qui respire loue le 
nom du Seigneur notre Dieu. 

Alléluia.



Menu

Menu

ابنالمسيحيسوع
الأردنفياعتمدالله

I=y=c P=,=c @ Psyri

`mV] af[i`wmc qen

piIordanyc.

Jésus Christ le fils de Dieu 
fut baptisé dans le Jourdain



Menu

Menu

والأبنللآبالمجد

.القدسوالروح
.هلليلويا

Doxa Patri ke Ùi`w

ke àgi`w P̀neumati =a=l.

Gloire au Père et au Fils et au 
Saint-Esprit. Alléluia.



Menu

Menu

ابنالمسيحيسوع
الأردنفياعتمدالله

I=y=c P=,=c @ Psyri

`mV] af[i`wmc qen

piIordanyc.

Jésus Christ le fils de Dieu 
fut baptisé dans le Jourdain



Menu

Menu

وإلىأوانوكلالآن

.آمينالداهريندهر
.هلليلويا

¿ Ke nun ke à`i ke 

ictouc è`wnac 

twn è`wnwn àmyn. =a=l.

Maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles. Alléluia.



Menu

Menu

ابنالمسيحيسوع
الأردنفياعتمدالله

I=y=c P=,=c @ Psyri

`mV] af[i`wmc qen

piIordanyc.

Jésus Christ le fils de Dieu 
fut baptisé dans le Jourdain



Menu

Menu

.اهلليلويهلليلويا
.اهلليلوي.لإلهناالمجد

`A=l =a=l. Doxa ci `o

:eoc `ymwn. =a=l.

Alléluia Alléluia. Gloire soit à 
notre Dieu. Alléluia.



Menu

Menu

ابنالمسيحيسوع
الأردنفياعتمدالله

I=y=c P=,=c @ Psyri

`mV] af[i`wmc qen

piIordanyc.

Jésus Christ le fils de Dieu 
fut baptisé dans le Jourdain



Menu

Menu

.اهلليلويهلليلويا
.اهلليلوي.لإلهناالمجد
ابنالمسيحيسوع

.وإرحمنااسمعناالله

¿ `A=l =a=l. Pi`wou va

Pennou] pe. =a=l.

I=y=c P=,=c

@ `Psyri `m`V}

cwtem `eron ouoh nai

nan. Alléluia Alléluia. Gloire soit à notre 
Dieu. Alléluia. Jésus Christ le Fils de 

Dieu, écoute-nous et aie pitié de nous.



Menu

Menu

Ge `f`cmarwout



Menu

Menu

والابن،الآبمبارك

ثالثالوالقدس،والروح

لهنسجدالكامل،
.ونمجده

Ge f̀`cmarwout ǹje

V̀iwt nem P̀syri @ nem

Pi`pneuma =e=;=u @ ]`Triac

etjyk èbol @ tenouwst

m̀moc ten]`wou nac.

Il est béni le Père, 
le Fils et le Saint Esprit : 

Trinité parfaite, 
nous L’adorons et La glorifions.
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Pidia~kwn : Le diacre : :شماسال

Twbh hina n~te

V~} nai nan :

n~tefsenh/t qaron :

n~tefcwtem e~ron :

n~teferbo/~yin e~ron :

n~tef[i n~ni]ho nem

nitwbh n~te

nyeyouab n~taf

n~totou e~h~r/i e~jwn

e~pia~gayon n~c/ou

niben :

Implorez pour que

Dieu aie pitié de

nous, soit

compatissant envers

nous, nous écoute et

nous aide, qu’Il agrée

les demandes et les

supplications que ses

Saints Lui adressent

continuellement en

notre faveur,

ايرحمنلكيأطلبوا

ويتراءفالله،

ويسمعنا،علينا،

ويقبلويعيننا،

وطلباتسؤالات

منهمقديسيه

كلفيعنابالصلاح

.حين
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Ntefa~reh e~p~wnq nem 

p~taho e~ratf m~peniwt 

ettai/out n~ar,/e~reuc 

Papa Abba 

Tawadroc : nem 

pefkes~v/r n~litourgoc 

peniwt n~e~pickopoc 

Abba Mark : 

n~tefaiten n~emp~emsa 

eyreno~hi eraten 

m~paikee~radion e~youab 

n~tef,a nennobi nan 

e~bol.

Et qu’il garde la vie et

le relèvement de notre

bienheureux père, le

grand prêtre, le Pape

Abba Tawadros ll et

son partenaire dans le

ministère apostolique

notre père l’évêque

Abba Marc et qu’Il

nous rende digne de

nous tenir devant ce

saint autel et qu’il nous

pardonne nos péchés.

اموقيحياةيحفظوأن

االبابالمكرمأبينا

تواضروسالأنبا

الخدمةفيوشريكه

أبيناالرسولية
,ماركأنباالأسقف
أنينمستحق ُ ويجعلنا

كُ هيك لُ أمامنق فُ 
قدَّس، لناويغفرالم 

خطايان

Suite

Suite
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Venez, prosternons-nous

Pour la Sainte Trinité : 

Qui est le Père, le Fils

Et l’Esprit-Saint.

د ،تعالواُفلنسج 

الق دُّوس،للثالوثُ

،الآبُوالابنالذيُهو

وحُالق د س .والرُّ

Àmwini marenouwst :

n~}T~riac Eyouab :

 e~te V~Iwt nem P~S/ri :

nem PiP~neuma Eyouab.

Quatrains du Carillon (Intro.Adam) - (الآدامالمقدمةُ)الناقوسُأرباع
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Nous les peuples

Chrétiens,

car il est notre Dieu,

Véritable.

،نحنُالشعوب

،المسيحيين

ُهذاُهو ،إلهنالأنَّ

.الحقيقي

A~non qa nilaoc :

n~,~rictia~noc :

vai gar pe PenNou] :

n~a~l/yinoc.
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Nous espérons,

En Sainte Marie.

Que Dieu aie pitié de nous,

par son intercession.

،لناُرجاء

.فيُالقديسةُمريم

،اناللهُيرحم

،ابشفاعاته

Ouon ouhelpic n~tan :

qen y/eyouab Maria~ :

e~re V~} nai nan :

hiten necp~recbia~.



Menu

Menu

Tout calme

dans ce monde,

est dû à la prière

de la Sainte Vierge Marie.

،كلُهدوء

،العالمهذافي

نهو ،صلاةق ب لم 

.العذراءالقديسةُمريم

Ouon oumetcemnoc :

n~h~r/i qen paikocmoc :

e~bolhiten pis~l/l :

n~te ]a~gia~ Maria~ ]Paryenoc.
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J’ai vu l’Esprit Saint

qui est descendu du Ciel

et j’ai entendu la voix du Père

qui crie en disant :

نظرتُالروحُالقدس،

الذيُنزلُمنُالسماء،

وسمعتُصوتُالآب،

.يصرخُقائلا ُ

Ainau e~piP~neuma eyouab :

e~tafi~ e~pec/t e~bolqen t~ve :

aicwtem e~t~c~m/ nte V~iwt :

ecws e~bol ecjw m~moc.

La fête de l’Epiphanie - عيدُالغطاس
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Celui-ci est mon Fils bien-aimé;          

en qui j'ai mis tout mon amour et qui a 

accompli ma volonté ; 

écoutez-le car c’est Lui qui donne la vie.

هذاُهوُإبنيُحبيبي

تُبهُنفسي الذيُس ر 

عواإسموصنعُمشيئتيُلهُ

. لأنهُهوُالمحيي

Ge vai pe Pas/ri pamenrit :

e~ta ta'u,/ ]am] n~q/tf :

aferpaouws cwtem n~cwf :

je n~yof pe pireftanqo.

Conclusion fêtes
I/#c# P,#c# n~caf nem voo~u

Vierge Marie<ere ne Mariaالعذراء

Vierge Marie
<ere ne Maria

العذراء
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Salut à Raphael,

Qui amène la joie aux cœurs.

Salut à Souriel,

Le trompettiste.

،السلامُلرافائيل

حُالقلوب فر   .م 

،لسوريالالسلامُ

بو  ق .الم 

<ere Rava/l :

p~ounof n~nih/t :

,ere Couri/l :

va picalpict/c.

Archanges Raphaël & Souriel
وسوريالفائيلاررؤساءُالملائكةُ
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Suite
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Nous t’implorons, ô Fils de Dieu,

de préserver la vie de notre 

patriarche,

le grand prêtre Abba Tawadros;

maintiens-le sur son trône.

،نسألكُياُأبنُالله

،أنُتحفظُحياةُبطريركنا

،الكهنةرئيستواضروسالباباُأنباُ

.ثبتهُعلىُكرسيه

Ten]ho e~rok w~ U~ioc Yeoc :

eyreka~reh e~p~wnq m~penpatriar,/c :

Papa Abba Tawadroc piar,/e~reuc :

matajrof hijen pefy~ronoc.

Le Pape – البابا
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Et son partenaire dans le service,

notre père le juste,

Abba Marc l'évêque;

maintiens-le sur son siège.

،وشريكهُفيُالخدمة

،أباناُالقديسُالبار

،الأسقفماركأنبا

.ثبتهُعلىُكرسيه

Nem pefkes~v/r n~litourgoc :

peniwt eyouab n~dikeoc :

Abba Mark pie~pickopoc :

matajrof hijen pefy~ronoc.

L’évêque – الأسقف

Suite

Suite
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Pih~mot gar 

m~Pen{oic I/#c# 

P,#c# : efe~swpi 

nem peka~gion 

p~neuma : Pa{oic 

n~iwt ettai/out : 

n~ar,/ereuc Papa 

Abba Tawadroc. 

Que la grâce de

notre Seigneur

Jésus Christ soit

avec ton âme

pure Ô maître le

père honoré chef

des prêtres le

Pape Abba

Tawadros

عيسوربنانعمة

عمتكونالمسيح

كُ  الطاهرةروح 

الأبسيدييا

م كر  رئيسالم 

باأنالباباالكهنة

تواضروس

Pih~mot gar

Pih~mot gar - Longبر اهموت غار

Pih~mot gar - Long

غاراهموتبى
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nem peniwt 

n~e~pickopoc 

Abba Mark. 

Mare pik~l/roc : 

nem pilaoc 

t/rf : oujai 

qen P~{oic : je 

a~m/n ece~swpi.

et notre père le

l'évêque Abba

Marc.

Soit le clergé et

toute la

congrégation sont

pardonnés par Le

Seigneur. Amen.

باأنالأسقفوأبانا

فليكنمارك

وكلالإكليروس

يفمعافينالشعب

.يكونآمينالرب

Suite

Suite



Menu

Menu

Suite

Suite



Menu

Menu

Pih~mot gar 

m~V~} V~Iwt 

PiPantokratwr

.

 

Nem ],aric n~te

PefMonogen/c

n~S/ri I/#c# P,#c#

Peno#c#.

La grâce de

Dieu le Père le

Tout puissant

et la grâce de

son Fils Unique

Jésus Christ

notre Seigneur,

الأباللهنعمة
الكلضابط

دالوحيابنهونعمة

المسيحيسوع

.ربنا

Pih~mot gar
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Nem ]koinwnia~

nem ]dwre~a~

n~te PiP~neuma

e#y#u#

m~Parakl/ton.

La communion

et le don de

l’Esprit Saint

Consolateur

وعطيةوشركه
القدسالروح

المعزي
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Efei~ e~h~/ri e~jen

t~a~ve m~pimakarioc

n~iwt ettai/out

n~ar,/e~reuc Papa

Abba Tawadroc.

Nem e~jen t~a~ve

m~pimakarioc n~iwt

ettai/out

n~e~pickopoc Abba

Mark.

Repose sur la tête

de notre Père

l’archiprêtre le Pape

Abba Tawadros.

Et sur la tête de

notre saint père

l’évêque Abba

Marc.

رأسعليتحل
الطوباويأبينا

رئيسالمكرم

اأنبالباباالكهنة

وعلىتواضروس

القديسأبينارأس

.ماركأنباالأسقف
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V~} n~te t~ve 

efe~tajrou hijen 

nouy~ronoc n~hanm/s 

n~[rompi nem hanc/ou 

n~hir/nikon. 

N~tefyebio n~noujaji

t/rou capec/t

n~nnou[alauj

n~,wlem.

Que le Dieu du

ciel les maintienne

sur leur trône de

nombreuses

années paisibles

et qu’Il leur

soumette

rapidement tous

leurs ennemis.

تهمايثبالسَّماءإله

نسنيكرسيهماعلى

وأزمنةكثيرة

ويخضع.سلامية

تحتأعدائهماجميع

.سريعا ُقدميهما
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Twbh e~P,#c# e~h~r/i 

e~jwn n~tef,a 

nennobi nan e~bol 

qen ouhir/n/ 

kata pefnis] 

n~nai.

Mare pik~l/roc :

nem pilaoc t/rf

: oujai qen Po##c# :

je a~m/n ece~swpi.

Implorez le Christ

pour nous, afin qu’Il

nous accorde la

rémission de nos

péchés dans la paix

selon Sa grande

miséricorde.

Que le clergé et tout

le peuple soient

fortifiés dans le

Seigneur.

Amen, ainsi soit-il.

اعنالمسيحمناطلب

خطايانالناليغفر

كعظيمبسلام

.رحمتك

كلوالإكليروسفليكن

معارفينالشعب
هكذاآمين.الرب

يكون
Suite

Suite
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Marou[acf qen

tEkk~l/cia~ n~te

peflaoc : ouoh

marouc~mou e~rof hi

t~kayedra n~te

nip~recbuteroc : je

af,w~ n~oumetiwt

m~v~r/] n~hane~cwou :

eue~nau n~je

n/e~tcoutwn ouoh

eue~ounof :

Qu’il l’élève sur

son peuple et qu’il

le bénisse sur des

anciens car il a

rendu la parenté

comme les

pâturages. Les

hommes droits

voient cela, et

s’en réjouissent.

فيفليرفعوه
شعبهكنيسة

علىوليباركوه

نهلأالشيوخمنابر

مثلأبوةجعل
رُ ي بص ُ.الخراف

المستقيمون

ويفرحون

En présence d’un Évêque - فيُحضورُالأبُالأسقف
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Afwrk n~je

P~o#c# ouoh

n~nefouwm

n~h~y/f : je

n~yok pe v~ou/b

sa e~neh :

kata t~taxic

m~Mel,icedek.

Le Seigneur l’a

juré et il ne se

repentira pas

que tu es prêtre

éternellement

selon le rite de

Melchisédech.

Alléluia

ولنالربأقسم
أنتأنكيندم

إلىالكاهنهو

طقسعلىالأبد

ملشيصادق

هلليلويا
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P~o#c# caoui~nam

m~mok peniwt

eyouab

m~patiar,/c Papa

Abba Tawadroc

pimah c~nau. Nem

peniwt

n~e~pickopoc Abba

Mark. P~o#c#

efe~a~reh

e~petenwnq.

Le Seigneur est à

ta droite notre

père le patriarche

le Pape Abba

Tawadros ll et

notre père

l’évêque Abba

Marc, Que le

seigneur préserve

vos vies.

اييمينكعنالرب

القديسأبانا

االبابالبطريرك

الأنباالمعظم

،الثانيتواضروس

اأنبالأسقفوأبانا

يحفظالرب،مارك
.حياتكما

Suite

Suite
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Qu’il l’élève sur son peuple et

qu’il le bénisse sur des

anciens car il a rendu la

parenté comme les pâturages.

Les hommes droits voient

cela, et s’en réjouissent.

شعبهكنيسةفيفليرفعوه

الشيوخمنابرعلىوليباركوه

لأنه
رُ ي بص ُ.الخرافمثلأبوةجعل

ويفرحونالمستقيمون

En présence d’un Évêque - فيُحضورُالأبُالأسقف
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Le Seigneur l’a juré et il ne

se repentira pas que tu es

prêtre éternellement selon

le rite de Melchisédech.

Alléluia;

أنكيندمولنالربأقسم

الأبدإلىالكاهنهوأنت

;ملشيصادقطقسعلى
;هلليلويا
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Le Seigneur est à ta droite

notre père le patriarche le

Pape Abba Tawadros ll et

notre père l’évêque Abba

Marc, Que le seigneur

préserve vos vies.

يسالقدأبانايايمينكعنالرب

باالأنالمعظمالباباالبطريرك

وأباناالثاني،تواضروس

ظيحفالرب،ماركأنباالأسقف
.حياتكما

Suite

Suite
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Le prêtre :

Nous te remercions, Seigneur Dieu,

Donateur de toutes bonnes choses et de

toute bienveillance, qui nous rends

désormais également dignes de Ton saint

service.

Participer à l’amour de Ton Fils unique,

notre Seigneur, Dieu et Sauveur, Jésus-

Christ, comme Ses saints

commandements.

Protège-nous tous avec la puissance de

ton Saint-Esprit. Et accorde-nous à

chaque fois de Te remercier.

:كاهنال

م عطيالإله،الربأيهانشكرك

الذيإحسان،وكلالخيراتجميع

جهةمنمستحقينالآنأيضا ُجعلنا

.لكالتيالمقدسةالخدمةهذه

حيدالوإبنكلمحبةشركاءنكونأن

سيحالميسوعومخلصناوإلهناربنا

.المقدسةكوصاياه

.القدوسروحكبقوةكلناإحفظنا

.نشكركأنحينكللناوأنعم

Prière de remerciement après le lakkan - اللقانصلاةُشكرُبعدُ
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Par la grâce, la compassion et l'amour

pour l'humanité de Ton Fils unique, notre

Seigneur, Dieu et Sauveur Jésus-Christ.

Par qui est dû la gloire, l’honneur, la

magnificence et l’adoration, qui vous

convient avec Lui et le Saint-Esprit

vivifiant et consubstantiel à Toi.

Maintenant et pour toujours et à jamais.

Amen.

بشرُ الومحبةُ والرأفاتُ بالنعمةُ 

نانارب  ُالوحيد،لابن كُ اللواتي وإله 

نا .المسيح ُيسوعُ ومخلص 

امة ُوالكرالمجدُ قبل ه،منالذيهذا
معه،بكُ تليقُ والسجود ،والعزُُّ

اويالمسالمحييالقدسالروح ُومع

.لكُ 

ورُ الدهدهرُ وإلىأوانُ وكلَُّالآن

.آمين.كل  ها
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